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“Практикум по теории перевода” в качестве учебно-методического пособия по 
предмету «Теория и практика перевода» предназначен для преподавателей и студентов 
филологических и педагогических направлений образования по русскому языку и 
литературе в университетах, а также аналогичной дисциплины в педагогических 
институтах.  Пособие состоит из трёх частей: 1) Материал для сравнительного анализа 
перевода с оригиналом; 2) Тексты для перевода; 3) Задания для самостоятелной работы 
студентов. В первых двух частях тексты на русском и узбекском языках сгруппированы 
по стилевой и жанровой принадлежности: общественно-политические, газетно-
информационные, научные, научно-популярные, публицистические и художественные; 
последние представлены во всех трех жанровых формах: проза, поэзия, драма. В 
третьей части предлагаются составленнные на основе материала первых двух частей 
карточки-задания для самостоятельной работы студентов. 

Пособие может быть использовано и при изучении «Сравнительного 
литературоведения» в магистратуре соответствующих специальностей. 
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Предисловие: Методические рекомендации 

с лирическим вступлением 

 
“Практикум по теории перевода” в качестве учебно-

методического пособия по предмету «Теория и практика 

перевода» предназначен для преподавателей и студентов 

филологических и педагогических направлений образования по 

русскому языку и литературе в университетах, а также 

аналогичной дисциплины в педагогических институтах.   

Прежде всего, отметим, что при подборе текстов для 

данного издания, наряду с образовательно-познавательными 

задачами, естественно, преследовались и воспитательные цели. 

Мы надеемся, что вошедшие в книгу общественно-политические, 

научно-популярные, публицистические тексты, художественные 

произведения (или отрывки из них) классиков мировой, русской 

и узбекской литератур, а также известных современных 

писателей послужат уроками нравственности для молодежи. 

Важно и то, что предлагаемый материал пополняет 

представление студентов не только о русской и узбекской 

культурах, литературах как явлениях самобытных, но и о фактах 

взаимовлияния между ними. 

“Практикум” состоит из трёх частей: 1) Материал для 

сравнительного анализа перевода с оригиналом; 2) Тексты для 

перевода; 3) Задания для самостоятельной работы студентов. В 

первых двух частях тексты на русском и узбекском языках 

сгруппированы по стилевой и жанровой принадлежности: 

общественно-политические, научные, научно-популярные, 

публицистические, газетно-информационные и художественные; 

последние представлены во всех трех жанровых формах: проза, 

поэзия, драма. В третьей части предлагаются составленные на 
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основе материала первых двух частей карточки-задания для 

самостоятельной работы студентов.   

Материал “Практикума” можно использовать не только на 

семинарских (практических занятиях) и при организации 

самостоятельной работы студентов, но и на лекциях. В первой 

части его тексты (оригинал и перевод) размещены в 

вертикальных параллелях: с левой стороны разворота книги – 

оригинал, справа – перевод. Такая композиция очень удобна и 

для преподавателя, и для студента при пояснении тех или иных 

проблем перевода. Иначе говоря, представленные здесь русско-

узбекские (узбекско-русские) текстовые параллели – это 

специально подготовленное поле для поисково-творческой, 

исследовательской деятельности преподавателя, а затем и 

студента, при подготовке к занятиям. Конечно, у каждого 

преподавателя есть свой наработанный опыт, накопленный 

методический материал, на что, прежде всего, педагог и будет 

опираться в своей работе. Предлагаемое же пособие следует 

рассматривать как дополнительный материал для иллюстрации 

на лекциях особенностей перевода текстов той или иной стилевой 

группы, для раскрытия мастерства переводчика, или, наоборот – 

чтобы показать переводческие просчеты. 

Переводы отдельных произведений даны в различных 

вариантах. Это поможет обогатить представление обучающихся 

как о мастерстве переводчиков, так и о разновидностях перевода.  

Содержащийся в «Практикуме» материал успешно может 

использоваться для организации студенческого самообразования. 

По мнению составителя, на материале данного пособия студенты 

могут вести не только учебно-исследовательские, но и вполне 

серьёзные научно-исследовательские наблюдения и оформлять 
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их в виде докладов на научно-практическую конференцию либо 

статей для соответствующих изданий. 

Можно сказать, что, не желая сковывать, регламентировать 

методически-творческое начало в работе преподавателя, тексты 

сборника не снабжены методическим аппаратом (комментарии и 

задания к текстам, постатейные словари) по отдельности, а 

ограничились общими указаниями, рекомнедациями, типовыми 

вопросами и заданиями здесь, в «Предисловии». В этой связи 

особенно хочется сказать о словарях к текстам. Я думаю, что в 

наше время, когда все (или почти все) студенты имеют 

карманные электронные словари, совершенно отпадает 

необходимость в составлении постатейных словарей к текстам.  

Предлагаемые ниже типовые вопросы и задания к 

текстам, думается, помогут преподавателям и студентам при 

использовании предлагаемых текстов. 

 

Задания к текстам первой части: 

1) Прежде всего, внимательно прочитайте выбранный вами 

(либо предложенный вам преподавателем) текст. 

1. Опишите, в какой мере воссоздано в переводе содержание 

оригинала. 

2.Смог ли переводчик воссоздать все формальные 

особенности оригинала? 

3. Встречаются ли в оригинале и переводе схожие 

стилистические средства? 

4. Правильно ли переданы (если имеются они в оригинале) в 

переводе имена собственные и географические названия? 

5. Имеются ли в оригинале слова, выражающие социально-

бытовые реалии, и как они передаются на языке перевода? 
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6. Какая интернациональная лексика встречается в 

сравниваемых текстах, и каким изменениям подвергнуты они в 

языке перевода? 

7. Какие способы перевода крылатых выражений, 

фразеологизмов, пословиц и поговорок встречаются в 

анализируемых текстах? 

8. Какого характера недостатки встречаются при переводе 

различных художественно-выразительных средств языка? 

9. Предложите свой вариант перевода вместо неудачных 

мест, на ваш взгляд, в сравниваемых текстах. 

10. Найдите и выпишите фразеологические эквиваленты в 

обоих текстах. 

11. Сопоставьте поэтическое и прозаическое переложения 

одного и того же произведения и определите преимущество и 

недостатки этих способов перевода; укажите на назначение 

прозаических переложений. 

12. Если вы обнаружили в поэтическом переводе 

отклонения от структуры оригинала, попытайтесь выяснить:1) 

вынужденное ли отклонение или это следствие небрежного 

отношения к оригиналу; 2) наносит ли ущерб (и в какой мере) 

такое отклонение, иначе говоря, искажение формы, содержанию 

оригинала? 

  

II. Задания ко второй части: 

 

При самостоятельном переводе студенту следует 

помнить следующее: 

1. Выбранный для перевода текст сначала необходимо 

прочитать целиком. При этом, если перед вами произведение 



 8 

художественное, то постарайтесь усвоить не только сюжет, но и 

главную мысль его. 

2. Для передачи значения лексических единиц текста, 

различных изобразительно-выразительных средств языка 

оригинала, прежде всего, постарайтесь найти их эквиваленты в 

языке перевода. 

3. Если же в переводящем языке отсутствуют эквиваленты 

тем или иным лексическим единицам оригинала, то в арсенале 

ПЯ нужно будет подбирать близкие по значению слова и 

выражения. При этом следует помнить, что в любом случае 

необходимо передавать дух оригинала, а не внешнюю его 

оболочку. 

4. Для правильного перевода отнюдь не достаточно 

пользоваться русско-узбекскими либо узбекско-русскими 

словарями. Иной раз в зависимости от тематических 

особенностей текста обойтись без толкового, этимологического и 

других специальных словарей. 

5. Разбирая в аудитории те или иные сложные случаи в 

самостоятельных студенческих переводах, желательно для 

сравнения привлекать аналогичные примеры из опыта 

переводчиков-профессионалов. 

6. Объёмные тексты студенты начинают переводить в 

аудитории, а заканчивают домашним заданием. 

7. И, наконец, вашему вниманию, дорогой читатель, в 

качестве очень важной рекомендации здесь предлагаем (в первой 

части книги) большое стихотворение классика узбекской поэзии 

ХХ века, замечательного мастера художественного перевода 

Эркина Вохидова «Кузатиш» («Проводы»). Думаем, что данное 

произведение может послужить хорошим «указательным знаком» 

для начинающих переводчиков.  
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Часть II. ТЕКСТЫ ДЛЯ ПЕРЕВОДА 
 

1. ОБЩЕСТВЕННО-ПОЛИТИЧЕСКИЕ, НАУЧНЫЕ, 
НАУЧНО-ПОПУЛЯРНЫЕ, ПУБЛИЦИСТИЧЕСКИЕ, 

ГАЗЕТНО-ИНФОРМАЦИОННЫЕ ТЕКСТЫ 
 
 

На Международной конференции 
"Актуальные вопросы изучения и популяризации за рубежом 

узбекской классической и современной литературы", 7-8 
августа 2018 г. 

 
 

“ЎЗБЕК МУМТОЗ ВА ЗАМОНАВИЙ АДАБИЁТИНИ 
ХАЛҚАРО МИҚЁСДА ЎРГАНИШ ВА ТАРҒИБ 

ҚИЛИШНИНГ ДОЛЗАРБ МАСАЛАЛАРИ” 
МАВЗУСИДАГИ ХАЛҚАРО КОНФЕРЕНЦИЯ 

ИШТИРОКЧИЛАРИГА 
 

Ҳурматли конференция қатнашчилари! 
Қадрли дўстлар! 
Хонимлар ва жаноблар! 
Авваламбор, сиз азизларни – дунёнинг олис ва яқин турли 

қитъа ва минтақаларидан юртимизга ташриф буюрган муҳтарам 
меҳмонларимизни бугунги адабий анжуманнинг очилиши билан 
чин қалбимдан муборакбод этаман. 

Сизларнинг ушбу нуфузли халқаро конференциядаги 
иштирокингизни биз биринчи навбатда ўзбек халқига, унинг 
қадимий ва бой маънавий меросига, замонавий адабиётига бўлган 
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чуқур ҳурмат ва эътиборнинг амалий ифодаси сифатида қабул 
қиламиз. 

Биз сизларнинг ҳар бирингизни ўзбек адабиёти ва 
маданиятининг моҳир билимдони ва жонкуяр тарғиботчиси, 
Ўзбекистоннинг чинакам дўсти, маънавият соҳасидаги ишончли 
ҳамкоримиз деб биламиз ва сизларнинг олижаноб 
фаолиятингизни юксак баҳолаймиз. 

Фурсатдан фойдаланиб, миллий адабиётимизни ўз 
юртингизда ва халқаро майдонда беғараз тарғиб ва ташвиқ этиб 
келаётганингиз учун барчангизга самимий миннатдорлик изҳор 
этишни ўзимнинг шарафли бурчим, деб биламан. 

Муҳтарам анжуман иштирокчилари! 
Ғоят муҳим ва долзарб мавзуга бағишланган ушбу 

конференция Ўзбекистон Республикасининг мустақиллик 
байрами арафасида бўлиб ўтаётгани ўзига хос рамзий маънога 
эга. 

Бундан йигирма етти йил олдин халқимизнинг хоҳиш-
иродаси ва азму қарори билан қўлга киритилган миллий 
мустақиллик биз учун жаҳон халқларининг эркин ва озод 
оиласига тенг ҳуқуқли аъзо бўлиб кириш, дунё ҳамжамияти 
билан барча соҳаларда, жумладан, маданий-гуманитар соҳада 
самарали ҳамкорлик ўрнатиш имконини яратиб берди. 

Бугунги кунда Ўзбекистон ўз тараққиётининг янги, юксак 
босқичига қадам қўймоқда. Биз миллий тикланишдан – миллий 
юксалишга эришишни ўз олдимизга энг муҳим ва устувор вазифа 
қилиб қўйдик. Бу улуғ мақсадга эса жаҳон аҳли билан ҳамжиҳат 
ва ҳамкор бўлиб яшаш, очиқ демократик жамият қуриш, 
ҳаётимизда миллий ва умумбашарий қадриятларга ҳурмат 
туйғусини янада кенг қарор топтириш орқалигина эришиш 
мумкинлигини биз яхши англаймиз. 

Айни шу нуқтаи назардан қараганда, ўзбек мумтоз ва 
замонавий адабиётини халқаро миқёсда ўрганиш ва тарғиб 
қилиш, кўп қиррали бу мавзуни бугунги кунда дунё адабий 
маконида юз бераётган энг муҳим жараёнлар билан узвий боғлиқ 
ҳолда таҳлил этиб, зарур илмий-амалий хулосалар чиқариш, 
келгуси вазифаларимизни белгилаб олиш, ўйлайманки, катта 
аҳамиятга эга. 

Айниқса, ҳозирги нотинч ва таҳликали замонда бутун 
башарият олдида пайдо бўлаётган, биз илгари дуч келмаган ғоят 
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мураккаб муаммолар, глобал хавф-хатарларни биргаликда 
бартараф этиш, шу йўлда барча эзгу ниятли инсонларни 
бирлаштиришда, дунё аҳолисининг қарийб учдан бир қисмини 
ташкил этадиган ёшларни гуманистик ғоялар руҳида 
тарбиялашда бадиий сўз санъатининг ўрни ва масъулиятини ҳар 
қачонгидан ҳам юксалтириш зарурлигини бугун ҳаётнинг ўзи 
тақозо этмоқда. 

Бу борада Ўзбекистонда амалга оширилаётган эътиборга 
молик ишлар, хусусан, илм-фан, таълим-тарбия, маданият, санъат 
ва адабиёт соҳаларини изчил ривожлантириш, бозор иқтисодиёти 
шароитида илм ва ижод аҳлини ҳар томонлама қўллаб-
қувватлаш, китобхонлик маданиятини ошириш каби вазифалар 
давлат сиёсатининг устувор йўналишига айлангани ҳақида сизлар 
конференция иши давомида етарлича маълумотга эга бўласиз, 
деб ўйлайман. 

Бу ҳақда гапирганда, бир фикрга алоҳида урғу беришни 
ўринли, деб биламан. 

Биз Ўзбекистонда “Адабий дўстлик – абадий дўстлик” 
деган чуқур маъноли тамойилга амал қилган ҳолда, жаҳон 
адабиётининг дурдона асарларини ўзбек тилига таржима қилиш 
ва нашр этиш масаласига ғоят жиддий эътибор қаратмоқдамиз. 

Юртимизда дунё адабиётининг бебаҳо мулки бўлган минг-
минглаб асарлар таржима қилиниб, китобхонлар қалбидан жой 
олгани, бадиий таржима ва таржимашунослик бўйича ўзига хос 
ижодий мактаб шаклланганини алоҳида таъкидлаш лозим. 

Шу билан бир қаторда, асрлар давомида комил инсон 
тарбияси, адолатли жамият, шахс эркинлиги, Ватан озодлиги, 
бунёдкорлик, бағрикенглик ва байналмилалчилик, одамийлик 
каби ўлмас фазилатларни тараннум этиб келаётган мумтоз ва 
замонавий адабиётимизнинг энг сара намуналарини хорижий 
тилларга ўгириш ва чет элларда тарғиб этиш бўйича ҳам 
мамлакатимизда катта ишлар амалга оширилмоқда. 

Бу борада республикамиз таълим муассасаларида ўзбек тили 
билан бирга қорақалпоқ, рус, тожик, қозоқ, қирғиз, туркман 
тилларида таълим бериш йўлга қўйилгани, олий ўқув 
юртларимизда инглиз, француз, немис, испан, япон, хитой, 
корейс, араб филологияси махсус фан сифатида ўқитилаётгани 
муҳим аҳамият касб этмоқда. 
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Айни вақтда бу соҳада ҳам олдимизда кўпгина долзарб ва 
муҳим вазифалар турганини ҳам қайд этиш зарур. Хусусан, 
ҳозирга қадар жаҳон адабиётидан она тилимизга таржима 
қилинган аксарият асарлар восита тиллар орқали амалга 
оширилган ва бу ҳол бугунги кунда ҳам давом этмоқда. Ёш 
таржимонларимиз аслият тилини яхши билсалар-да, кўп ҳолларда 
уларда бадиий маҳорат етишмаяпти. Худди шундай ҳолатни 
ўзбек адабиёти намуналарини бошқа тилларга таржима қилиш 
соҳасида ҳам кузатиш мумкин. 

Бугун мамлакатимизда сизларнинг фаол саъй-ҳаракатингиз 
билан биринчи бор ўтказилаётган ушбу халқаро конференция 
мана шундай муҳим ижодий муаммоларни атрофлича муҳокама 
қилиш, бу борада халқаро тажриба, замонавий ахборот-
коммуникация технологиялари, интернет имкониятларидан янада 
кенгроқ фойдаланиш, дўстлик алоқаларини тиклаш ва 
мустаҳкамлаш, ижодий уюшмалар, адабий нашрлар ўртасида 
ҳамкорликни кучайтириш, ўзаро борди-келдиларни йўлга 
қўйишга доир амалий таклифлар ишлаб чиқишга хизмат қилади, 
деб ишонаман. 

Бу муҳим йўналишда биз сизлар билан ҳар томонлама 
самарали ҳамкорлик қилишга доимо тайёрмиз. Жумладан, 
Ўзбекистон Ёзувчилар уюшмаси қошида сизларнинг 
иштирокингизда Ўзбек адабиётининг хорижий дўстлари 
кенгашини тузиш ва унинг фаолиятини тизимли асосда ташкил 
этиш бу йўлдаги дастлабки амалий қадам бўлиши мумкин. 

Муҳтарам дўстлар! 
Бундан юз йил муқаддам буюк ўзбек шоири Абдулҳамид 

Сулаймон ўғли Чўлпон “Адабиёт яшаса, миллат яшар!” деган 
оташин даъват билан майдонга чиққан эди. 

Ҳаёт ва тарих синовларидан ўтган теран маъноли бу сўзлар 
бугун ҳам ўз аҳамияти ва қимматини йўқотган эмас. Дарҳақиқат, 
адабиёт, санъат ва маданият яшаса, миллат ва халқ, бутун 
инсоният безавол яшайди. 

Мана шундай эзгу ва шарафли ишга ўз ҳаётини бағишлаган 
сиз, азизларга сиҳат-саломатлик, ижодий ютуқлар, бахт ва омад, 
конференция ишига муваффақият тилайман. 

Шавкат МИРЗИЁЕВ,  
Ўзбекистон Республикаси Президенти. 
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УЧАСТНИКАМ МЕЖДУНАРОДНОЙ КОНФЕРЕНЦИИ  
«АКТУАЛЬНЫЕ ВОПРОСЫ ИЗУЧЕНИЯ И 

ПОПУЛЯРИЗАЦИИ ЗА РУБЕЖОМ УЗБЕКСКОЙ 
КЛАССИЧЕСКОЙ И СОВРЕМЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ» 

 
Уважаемые участники конференции! 
Дорогие друзья! 
Дамы и господа! 
Прежде всего, от всего сердца приветствую вас – наших 

уважаемых гостей, прибывших в Узбекистан из стран дальнего и 
ближнего зарубежья на сегодняшний литературный форум. 

Ваше участие в этой представительной международной 
конференции мы воспринимаем, в первую очередь, как 
проявление глубокого уважения и внимания к народу 
Узбекистана, его богатому духовному наследию и современной 
литературе. 

Мы высоко ценим благородную деятельность каждого из 
вас как настоящего друга Узбекистана, искренне любящего нашу 
страну, хорошо знающего и широко пропагандирующего 
узбекскую литературу и культуру. 

Пользуясь случаем, считаю для себя честью выразить вам 
большую признательность за то, что вы бескорыстно, не жалея 
своего таланта, знаний и опыта, пробуждаете интерес к нашей 
национальной литературе в своих странах и на международной 
арене. 

Уважаемые участники форума! 
Символично, что конференция, посвященная столь важной и 

актуальной теме, проходит в преддверии Дня независимости 
Республики Узбекистан. 

Национальная независимость, обретенная двадцать семь лет 
назад благодаря твердой воле и решимости нашего народа, 
позволила нам стать полноправным членом свободной семьи 
народов мира, установить с международным сообществом 
плодотворное сотрудничество по всем направлениям, в том числе 
в культурно-гуманитарной сфере. 

Сегодня Узбекистан вступает в качественно новый этап 
своего развития. Важнейшей, приоритетной задачей для себя мы 
определили переход от национального возрождения к 
национальному процветанию. Мы хорошо понимаем, что 
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достижение этой высокой цели возможно лишь при условии 
укрепления отношений дружбы и сотрудничества с народами 
мира, построения открытого демократического общества, еще 
более широкого утверждения в нашей жизни национальных и 
общечеловеческих ценностей. 

С этой точки зрения огромное значение имеет изучение и 
широкая популяризация за рубежом узбекской классической и 
современной литературы, глубокий анализ этой многогранной 
темы в контексте с важнейшими процессами, происходящими 
сегодня в общемировом литературном пространстве, 
формирование научно-практических выводов и определение 
соответствующих задач на перспективу. 

В нынешнее неспокойное и тревожное время сама жизнь – 
как никогда прежде – требует повышения роли и ответственности 
художественного слова в целях объединения всех людей с 
добрыми помыслами для совместного решения чрезвычайно 
сложных проблем современности, преодоления глобальных 
вызовов и угроз, возникающих сегодня перед человечеством, 
воспитания молодежи, которая составляет почти треть населения 
планеты, на основе высоких идей гуманизма. 

Думаю, в ходе конференции вы получите исчерпывающую 
информацию о масштабной работе, проводимой в Узбекистане в 
этом направлении, в частности, поднятых на уровень 
государственной политики таких приоритетных задачах, как 
последовательное развитие науки, образования и воспитания, 
культуры, искусства и литературы, всемерная поддержка научной 
и творческой интеллигенции в условиях рыночной экономики, 
повышение культуры чтения в обществе. 

Говоря об этом, считаю уместным обратить ваше внимание 
на некоторые важные аспекты. 

Мы в Узбекистане, следуя глубоко продуманному принципу 
“Дружба литератур – дружба народов”, уделяем большое 
внимание переводу и изданию на узбекском языке шедевров 
мировой классической и современной литературы. 

Необходимо подчеркнуть, что в стране сформировалась 
уникальная творческая школа художественного перевода, на 
узбекский язык переведены тысячи произведений, являющихся 
бесценным достоянием общечеловеческой культуры, которые 
стали неотъемлемой частью духовного мира наших читателей. 
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Наряду с этим в Узбекистане проводится значительная 
работа по переводу на иностранные языки и широкой 
популяризации за рубежом лучших образцов нашей классической 
и современной литературы, воспевающих гармоничное развитие 
человека, справедливое общество, свободу личности, 
процветание Родины, такие прекрасные качества, как стремление 
к созиданию, доброта и милосердие, толерантность и 
человечность. 

Большое значение имеет и то, что в образовательных 
учреждениях нашей республики обучение, помимо узбекского 
языка, ведется на каракалпакском, русском, таджикском, 
казахском, кыргызском и туркменском, в высших учебных 
заведениях как специальный предмет преподается английская, 
французская, испанская, японская, китайская, корейская, 
арабская филология. 

Вместе с тем нам еще предстоит решить немало актуальных 
и важных задач в этой сфере. Так, до настоящего времени 
перевод большинства произведений зарубежной литературы на 
наш родной язык осуществлялся с помощью третьих языков, эта 
практика существует и сегодня. К тому же, несмотря на то, что 
наши молодые переводчики, как правило, хорошо владеют 
языком оригинала, им иногда не хватает художественного 
мастерства. Такую же ситуацию можно наблюдать и в области 
перевода узбекской литературы на другие языки. 

Уверен, что международная конференция по данной 
тематике, впервые проводимая в Узбекистане при вашем 
активном участии и содействии, послужит всестороннему 
обсуждению всех этих важных творческих проблем, выработке 
практических рекомендаций по более широкому использованию 
международного опыта, современных информационно-
коммуникационных технологий, возможностей интернета, 
возобновлению и укреплению дружеских связей, сотрудничества 
между творческими объединениями, литературными изданиями, 
налаживанию взаимного обмена. 

Мы всегда будем стремиться всесторонне и эффективно 
содействовать вам в таком важном деле. В частности, первым 
практическим шагом в этом направлении могло бы стать 
создание с вашим участием при Союзе писателей Узбекистана 
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Совета друзей узбекской литературы за рубежом и 
организация его деятельности на системной основе. 

Уважаемые друзья! 
Сто лет назад великий узбекский поэт Абдулхамид 

Сулейман – Чулпан выдвинул пламенный девиз: “Пока жива 
литература – живет нация!”. 

Эти мудрые слова, прошедшие испытание жизнью и 
историей, и сегодня не теряют своего значения и актуальности. 
Действительно, пока живы литература, искусство и культура – 
будут жить и процветать нации, народы, все человечество в 
целом. 

Желаю вам, дорогие друзья, посвятившим свою жизнь столь 
благородному и славному делу, крепкого здоровья, новых 
творческих свершений, счастья и удачи, а конференции – 
успешной работы. 

Шавкат МИРЗИЁЕВ, 
Президент Республики Узбекистан. 

 

 
 

ИНТЕРВЬЮ УЧАСТНИКОВ КОНФЕРЕНЦИИ: 
 
Хендрик БОЁШОТЕН, ученый (Нидерланды): 
– С большим интересом слушали приветствие Президента 

Шавката Мирзиёева участникам международного форума. Наше 
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внимание привлекло то, что в приветствии вместе с объективной, 
глубокой, комплексной аналитической оценкой текущих 
литературных процессов предложены практические решения 
задач по более широкой популяризации узбекской литературы в 
мире. "Мы высоко ценим благородную деятельность каждого из 
вас как настоящего друга Узбекистана, искренне любящего нашу 
страну, хорошо знающего и широко пропагандирующего 
узбекскую литературу и культуру" – такое признание в 
приветствии, безусловно, вдохновило каждого участника и 
призвало к достижению новых творческих рубежей.  

Я занимался переводом произведения "Киссаи Рабгузий" на 
английский язык. В Узбекистане был в 1983 году. По прошествии 
многих лет мне вновь посчастливилось приехать в вашу страну. 
Чтобы рассказать об увиденных мною у вас преобразованиях, не 
хватит и дня. Видно, что Узбекистан встал на путь активного 
развития. 

Армине МАРТИРОСЯН, переводчик (Армения): 
– Приветствие участникам форума пронизано 

искренностью, глубоким и тонким пониманием литературы, 
искусства перевода. Действительно, Узбекистан обладает 
богатым литературным, научно-просветительским наследием. И в 
его пропаганде безгранична роль мастерства перевода, школы 
переводчиков.  

В ходе проводимых в рамках конференции мероприятий мы 
стали свидетелями того, что в Узбекистане глава государства 
уделяет особое внимание работе по созданию условий и 
возможностей для творческих людей, поддержке писателей и 
поэтов, повышению культуры чтения, усилению среди молодежи 
чувства любви к литературе.  

Мой доклад на конференции был посвящен роли рубаи в 
узбекской классической литературе. Рада, что удалось 
обменяться мнениями и опытом с учеными, литературоведами, 
переводчиками, интересующимися этим огромным и бесценным 
наследием, более подробно ознакомиться с литературным 
процессом в вашей стране.  
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Инг Ёнг О, ученый (Южная Корея):  
– В приветствии Президента Шавката Мирзиёева подробно 

затронуты такие вопросы, как ответственные и благородные 
задачи литературы в нынешнюю сложную эпоху. 

Перевод играет значительную роль в популяризации 
узбекской литературы. В этом смысле, как сказано в приветствии, 
заслуживает внимания предложение о создании при Союзе 
писателей Узбекистана Совета друзей узбекской литературы за 
рубежом.  

Я занимаюсь научным исследованием узбекского 
фольклора. Международная конференция, несомненно, станет 
хорошим источником для будущих научных изысканий ученых и 
переводчиков, интересующихся узбекской национальной 
литературой.  

 
Записала Н. Усманова, корр. УзА.8 августа 2018.  
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Минхожиддин МИРЗО, 

первый заместитель председателя  
Союза писателей Узбекистана. 

 
ЛИТЕРАТУРА – ЭТО МОСТ, СОЕДИНЯЮЩИЙ СЕРДЦА, 

ОБЪЕДИНЯЮЩИЙ НАРОДЫ 
 

Литература с самого своего зарождения отображает лучшие 
чувства, надежды и устремления человечества, его мышление, 
представления о природе и сущности, воспевает благородные 
качества. И в этом смысле она выполняет задачу важного моста, 
не только сближающего сердца, но и объединяющего целые 
нации. Народы, живущие в различных уголках планеты, 
говорящие на разных языках, посредством литературы познавали 
и познают друг друга, у них во все времена была потребность 
через литературу узнавать о чувствах, переживаниях и мечтах 
собратьев.  

Эта огромная потребность в знаниях служила установлению 
дружбы между народами, развитию цивилизаций. Из истории 
известно, насколько важную роль в интеллектуальном и 
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духовном развитии человечества сыграла эпоха Возрождения на 
Востоке и Западе. И основой творческого полета и мышления 
человечества были взаимное изучение лучших образцов 
литературы и искусства, обогащение и синтез общечеловеческих 
идей. Именно поэтому появились гении, созданы великие 
произведения.  

Не без основания в государствах, в которых с древних 
времен литература и наука считались основой развития, жили 
выдающиеся писатели, ученые, переводчики, создавались 
академии. Всем известно, насколько велика была значимость 
образованной в Афинах до нашей эры академии Платона, в IX-Х 
веках в Багдаде и Хорезме - академий Маъмуна, сформированной 
в XV веке в Герате по инициативе Алишера Навои литературной 
среды, которые послужили основой для создания великих 
произведений в области литературы, искусства, архитектуры и 
других сферах, пропаганде литературных, научных трудов 
народов мира в международном масштабе. В свое время Фараби 
и Ибн Сино создали свои философские труды, в которые 
включены комментарии к произведениям Аристотеля и 
Птолемея, впоследствии по ним изучали логику философы 
Запада Фома Аквинский и Фрэнсис Бэкон. Великий поэт Омар 
Хайям своим наставником в создании рубайи считал известного 
Ибн Сино. Произведения "Хамса" Низами Гянджеви, Хосрова 
Дехлеви, Алишера Навои, Абдурахмана Джами также являются 
плодом литературной связи, школы "Мастер-ученик". Литература 
Запада имела огромное влияние на мировую литературу. 
“Илиада” Гомера, "Божественная комедия" Данте, "Фауст" Гёте, 
известные пьесы Шекспира и сотни других произведений 
служили основой развития литературы других народов, 
появления великих поэтов и писателей.  

Эти литературные традиции продолжаются и сегодня, 
потому что литература – голос, призывающий к добру и 
благородству, любви и милосердию, справедливости и свободе, 
мирному сосуществованию, созвучный для всех народов. Едины 
и мечты, и цели – совместно развиваться, укреплять узы дружбы, 
устранять беды, угрожающие духовному развитию, защищать 
человека от духовного кризиса, способствовать его 
совершенствованию и, главное, – достигать чистоты души.  
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Президент нашей страны в ходе ознакомления с 
возведенным новым зданием Союза писателей на аллее 
Литераторов 23 декабря 2017 года отметил, что мы должны 
духовно обновлять людей, и в этом процессе безгранична роль 
литературы. Именно поэтому уделяется большое внимание 
литературе, чтению. И в этом мы полагаемся на наших писателей. 
Эти слова являются воплощением огромного доверия к деятелям 
творчества, глубокого признания и уважения к ним. 
Действительно, важной задачей литературы всегда было и будет 
духовное очищение общества. Строительство для Союза 
писателей большого здания, гармонично соединившего в себе 
традиции национального зодчества и современной архитектуры, 
предоставление нуждающимся творческим деятелям квартир в 
центре столицы, возведение домов отдыха в Паркентском и 
Зааминском районах, укрепление материально-технической базы 
периодических литературных изданий, издательско-
полиграфических предприятий, выделение дополнительных 
средств фонду “Ижод”, налаживание системы книжной торговли, 
увеличение размера гонораров, восстановление Высших 
литературных курсов, празднование юбилеев и проведение 
вечеров памяти писателей и многое другое служит образцом 
большого внимания к национальной литературе и творческой 
интеллигенции. Создание на аллее Литераторов комплекса, 
посвященного памяти великих писателей, организация 
творческих школ имени известного просветителя Исхокхона 
Ибрата в Наманганской области, известных поэтов Хамида 
Алимджана и Зульфии в Джизаке, каракалпакского писателя 
Ибройима Юсупова в Нукусе, известных поэтов Эркина 
Вахидова, Абдуллы Арипова, Мухаммада Юсуфа в Ферганской, 
Кашкадарьинской и Андижанской областях – это, безусловно, 
благие шаги во имя светлого будущего народа.  

В постановлении главы нашего государства "О мерах по 
дальнейшему совершенствованию деятельности Союза писателей 
Узбекистана" от 5 апреля 2018 года определены такие задачи, как 
пропаганда нашей литературы на международном уровне, 
привлечение к сотрудничеству в этом направлении переводчиков 
из разных стран, занимающихся изучением истории нашей 
литературы и переводом произведений наших писателей. В 
постановлении намечены цели по усилению работы в этом 
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направлении, в частности, это перевод лучших произведений 
национальной литературы, подготовка молодых переводчиков, 
издание переводных произведений за рубежом за счет средств 
общественного фонда “Ижод”. Естественно, проводимая работа, 
качество переводов не дадут ожидаемых результатов без 
сотрудничества с представителями литературной среды, поэтому 
важной задачей для нас является установление связей с 
зарубежными учеными и переводчиками.  

Предстоящая 7-8 августа нынешнего года в Ташкенте 
международная конференция "Актуальные вопросы изучения и 
пропаганды узбекской классической и современной литературы 
на международном уровне" станет важным практическим шагом 
в этом направлении. Этот творческий форум предоставит 
хорошую возможность для подведения итогов работы по 
развитию национальной литературы, обмена мнениями между 
творческими людьми, установления регулярных дружеских, 
творческих связей.  

В ходе конференции в отдельных секциях будут заслушаны 
доклады “Вопросы изучения и пропаганды за рубежом образцов 
узбекской классической литературы”, “Вопросы изучения и 
пропаганды за рубежом образцов современной узбекской 
литературы”, “Вопросы перевода узбекской литературы на 
иностранные языки и пропаганда переводной литературы”, 
“Передовой международный опыт подготовки специалистов 
художественного перевода”, состоится обмен мнениями по теме. 
По завершении конференции пройдет творческая беседа среди 
участников по вопросам усиления международных литературных 
связей. 

В работе конференции примут участие 40 занимающихся 
узбекской литературой известных ученых и писателей из 30 
стран, переводчики, хорошо знакомые с узбекской литературой, 
издатели. В их числе – председатель Союза писателей 
Азербайджана, известный писатель Анар, председатель Союза 
писателей Казахстана Улугбек Есдаулет, председатель Союза 
писателей Таджикистана Низом Косим, вице-президент 
Академии наук Кыргызстана Абдуллажон Акматалиев, главный 
редактор журнала “Роман-газета” Юрий Козлов, главный 
редактор журнала “Иностранная литература”, председатель 
гильдии “Мастера художественного перевода” Александр 
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Ливергант, автор проекта “Песнь Хумо” “Литературной газеты” 
Алексей Шавлов, председатель Ассоциации писателей 
индийского штата Пенджаб Дев Бхадраж, крупный специалист по 
узбекской классической литературе из Швеции Мухаммад Халим 
Ёркин и ученый-бабуровед Абдулхаким Шари Жузжони, ученый-
навоивед из Ирана Мухаммадзода Хусайн Сидиг, руководитель 
Узбекского национального центра в Афганистане, навоивед 
Абдулла Руйин, а также представители США, Германии, Турции, 
Украины, Канады и других государств. 

В рамках мероприятия будут проводиться переговоры об 
издании узбекской литературы за рубежом. С председателями 
союзов писателей Азербайджана, Таджикистана, Кыргызстана и 
Казахстана будут подписаны меморандумы о сотрудничестве. 
Предусмотрено установление сотрудничества между 
литературными изданиями Узбекистана и ряда зарубежных 
стран. Это предоставит возможность регулярно знакомиться с 
творческими изысканиями в области перевода, продвигать 
классическую и современную литературу на международном 
уровне.  

Гости посетят один из мировых культурных и духовных 
центров – город Самарканд, ознакомятся с его историческими 
памятниками: мавзолеями Имама Бухари, Сахибкирана Амира 
Темура, Хазрати Хизр, местом упокоения Первого Президента 
Ислама Каримова. Уверены, огромное впечатление на гостей 
произведут площадь Регистан, обсерватория Мирзо Улугбека, 
ансамбль Шахи-Зинда, мавзолей Имама Матуриди. 

Этот форум будет проводиться в Ташкентском 
государственном университете узбекского языка и литературы 
имени Алишера Навои. Этому есть основание. Университет 
основан с целью научного изучения узбекского языка и 
литературы в международном масштабе, повышения их 
престижа, преобразования университета в мировой центр 
изучения узбекского языка и литературы.  

3 августа 2017 года на встрече с творческой интеллигенцией 
Узбекистана Президент Шавкат Мирзиёев сказал: "У нас 
достойная восхищения великая история, достойные восхищения 
великие предки, достойные восхищения несметные богатства. И я 
убежден – у нас будет достойное восхищения великое будущее, 
великие литература и искусство". Эти слова вместе с чувством 
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большой гордости отображают и большое доверие, надежду. 
История, искусство, литература – это воплощение национального 
духа, гордости, мышления, национальных и общечеловеческих 
ценностей. Сегодня, когда наша страна удостаивается признания 
мировой общественности, ознакомление народов мира 
посредством литературы с ее древней культурой, высокой 
духовностью, тем, чем живет она сегодня, будет служить 
укреплению исторического статуса узбекского народа в качестве 
великой нации.  

6 АВГУСТА, 2018 // УзА. 

 
 

НАРОД, ЛЮБЯЩИЙ ТВОРЧЕСТВО АБАЯ 
 

Богатое творческое наследие поэта-просветителя, певца 
добра и дружбы Абая Кунанбаева хранится в памяти не только 
казахского, но и всех тюркских народов.  

Как писал народный поэт, Герой Узбекистана Ибройим 
Юсупов, каракалпаки – народ, наизусть знающий творчество 
Абая. 

Абай Кунанбаев – поэт, который своей жизнью и 
деятельностью, художественными произведениями, в которых 
прославлены общечеловеческие ценности, любовь и милосердие, 
внес достойный вклад в развитие культуры наших народов.  

При глубоком изучении наследия поэта перед нами 
предстает образ еще одного могучего творческого деятеля 
тюркских народов. Постановление Президента нашей страны "О 
широком изучении и пропаганде творческого наследия великого 
казахского поэта и мыслителя Абая Кунанбаева" от 13 марта 2018 
года как знак высокого уважения к казахскому народу играет 
важную роль в пропаганде творчества и благородных идей поэта 
в Узбекистане.  

– В казахском литературоведении с 80-х годов ХIХ века 
было начато изучение творчество Абая – основателя 
критического реализма в казахской литературе, – говорит доцент 
Каракалпакского государственного университета имени Бердаха, 
кандидат филологических наук Кайиржан Аралбаев. – В 
настоящее время библиография научных исследований 
творчества Абая составляет три тома. В Каракалпакстане 
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произведения Абая начали изучать еще в 20-е годы прошлого 
века. В первых учебниках и хрестоматиях для школьников вместе 
со сведениями об Абае были представлены и его стихотворения.  

Поэтические сборники Абая трижды издавались на 
каракалпакском языке. Ученые-литературоведы создали научные 
труды о его жизни и роли в истории литературы. В 1985 году 
каракалпакским поэтом и писателем Шаудырбаем Сеитовым 
была подготовлена и издана книга, в которую вошли 
стихотворения и поэмы Абая на каракалпакском языке.  

В свою очередь, на казахский язык переведены 
произведения поэтов и писателей Каракалпакстана. Из 
поэтических произведений на казахском языке изданы 
стихотворения Бердаха в сборнике “Амудария ауендери", вышла 
в свет “Антология каракалпакской поэзии". Казахские читатели 
получили возможность читать на родном языке повесть 
Мирзагали Дарибаева “Один из тысячи“, романы Тулепбергена 
Каипбергенова “Каракалпакнамэ“, “Дочь Каракалпакстана“ и 
другие произведения. 

Объявление нынешнего года в Казахстане Годом 
Узбекистана, определение будущего года в нашей стране Годом 
Казахстана способствуют укреплению литературных связей 
между нашими народами. 

В нашей стране принято отдельное постановление об 
изучении и пропаганде творчества Абая, в Казахстане на таком 
же высоком уровне уделяется внимание изучению творчества 
Алишера Навои. Ибо, Алишер Навои – это великая личность, 
одинаково высокочтимая не только среди узбекского народа, но и 
на всем Востоке, в частности среди тюркских народов. 
Казахскому народу тоже издавна знакомо и близко творчество 
великого мыслителя. Особенно с большим интересом оно 
изучается в Южном Казахстане. Великого узбекского поэта Абай 
считал своим наставником. Под вдохновением от произведений 
великого мастера созданы поэма “Ескендир", а также поэма 
"Лейли-Меджнун" брата и ученика Абая Шакарима. 

В 1949 году в Алма-Ате на казахском языке был издан 
сборник избранных произведений Алишера Навои. 
Вступительное слово к сборнику написал известный писатель 
Мухтор Авезов. Известные поэты Д. Абилев, А. Тожибоев, Г. 
Урмонов и другие перевели стихи Навои на казахский язык. 
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Поэма "Стена Искандера" из "Хамсы" Навои в переводе 
казахского поэта Несипбека Айтова издана отдельной книгой под 
названием “Ескендир корганы“. 

15 августа 2018. 

 
  
 

Н. ИБРАГИМОВ 
 

ПАТРИАРХ АРАБИСТИКИ 
 

 В 1935 году в одном из каирских журналов была 
опубликована статья известного египетского писателя Махмуда 
Теймура. В нем он, в частности, писал: «Я шлю ему искренний 
привет, выражая чувства дружбы и благодарности, которые 
питает к нему весь арабский мир. 

 Ведь человек, который всю жизнь посвятил ознакомлению 
западного мира с арабской культурой, который открыл нам путь, 
чтобы занять наше место среди мировых литератур, достоин 
высочайшего сана в наших сердцах». 

 Кому предназначал Махмуд Теймур восторженные слова, 
проникнутые любовью и признательностью? Самому крупному и 
советскому и мировому арабисту академику Игнатию 
Юлиановичу Крачковскому. Статья писателя приурочена к 30-
летию научной деятельности величайшего знатока и 
исследователя арабской литературы. 

 Игнатий Юлианович искренно верил, что содружество 
ученых разных стран и континентов, доброжелательное, 
уважительное отношение к другим культурам, взаимное их 
изучение помогут укрепить, как он говорил, связи братства и 
мира среди народов. 

 Наверное, не все знают, что Игнатий Юлианович 
Крачковский жил в Ташкенте. Воспоминая годы юности, 
патриарх арабистики тепло отзывался о ташкентцах. Он считал, 
что в известной мере выбор его жизненного пути определился 
яркими впечатлениями детства, пробудившими острый интерес к 
Востоку, к народам, населяющего его. 

 Вот бы установить улицу, дом, где жил И. Ю. Крачковский! 
Возблагодарить великого знатока ислама, переводчика Корана за 



 147 

величайший научный подвиг, который он совершал всю свою 
жизнь. 

 Когда волею судеб семья Крачковских поселилась в 
Ташкенте, няня научила маленького Игнатия говорить по-
узбекски. Это был первый восточный язык в его жизни. 

 Каникулы гимназист Крачковский проводил в небольшом 
имении в Виленской губернии. Оно принадлежало его отцу, 
известному просветителю и исследователю Западного края. Такая 
вот популярность взглядов: отец глубоко изучал Запад, сын – 
Восток. В доме имелась богатая библиотека – услада Игнатия 
Юлиановича. Он без устали поглощал книги, многолетние 
комплекты журналов. 

Как-то на глаза ему попался старинный портрет араба – 
патриарха антиохийского Макария, дважды посещавшего Россию 
в XVIIвеке во времена царствования Алексея Михайловича. 
Юный любитель востоковедческой науки заинтересовался этим 
человеком, заворожила его и таинственная арабская надпись под 
портретом. Искренне недоумевал Игнатий: как же так, араб – и 
христианский патриарх, ведь арабы – мусульмане? 

 Лишь потом, по прошествии лет, он узнает, что не все 
арабы приняли ислам – были среди них и христиане, им 
принадлежало значительное место в истории арабской культуры. 

 Осенью 1901 года Игнатий Крачковский начал учиться на 
факультете восточных языков Петербургского университета. 
Много занимался языками. Позже, размышлял о том, сколько же 
иностранных языков должен знать востоковед, Игнатий 
Юлианович пришел к выводу, что более десятка, не считая 
основных восточных (сам он читал литературу на 26 языках). 

 Университетский курс И. Ю. Крачковский окончил в 1905 
году. Итоги были блестящие – диплом первой степени и золотая 
медаль факультета восточных языков за сочинение 
«Царствование халифа аль-Мехдия по арабским источникам». 

 Потом он провел два года среди арабов. В библиотеках 
Бейрута, Каира, Александрии пережил немало радостных минут 
познания нового, неизведанного. Оживляя рукописи, 
Крачковский возвращал из забвения имена их авторов. Одним из 
таких открытий была написанная им книга о шейхе Тантави, 
который обучал арабскому языку студентов Петербургского 
университета. 
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 Но, пожалуй, самое главное место в научной деятельности 
Игнатия Юлиановича занимали перевод Корана и исследование 
его как памятника. Он задался целью сделать адекватный 
литературный перевод Корана и в 1921 году начал исполинский 
труд, идя своим, оригинальным путем. 

 Почти тридцать лет продолжалась эта колоссальная работа. 
Первый вариант перевода Крачковский окончил в 1930 году, но 
издавать его не торопился, без конца совершенствовал тексты, 
уточнял смысл слов, выражений, составлял примечания, 
историко-филологические комментарии. 

 Когда началась война, Игнатий Юлианович, его жена и 
коллега по арабистике Вера Александровна Крачковская 
оставались в блокадном Ленинграде. Почти ежедневно академик 
шел по Университетской набережной до главного здания 
Академии наук, где располагался Институт востоковедения, или 
до библиотеки Академии наук. Это был опасный маршрут – он 
постоянно обстреливался. Как и в мирные дни, проходили 
научные заседания. Одно из них, посвященное узбекскому поэту 
Алишеру Навои, состоялось 27 декабря1941 года под 
председательством Крачковского в библиотеке Академии. 

 Крачковский работал напряженно. За десять месяцев в 
блокаде он написал более 25 печатных листов труда об арабских 
геогрофах. Сознание, что жизнь может прервать в любую минуту, 
заставляло подолгу, сколько хватит сил, сидеть за письменным 
столом. Одна за другой рождались главы книги «Над арабскими 
рукописями». Этот труд Игнатий Юлианович закончил уже в 
Москве, куда его вместе с женой вывезли в июле 1942 года. В мае 
1945-го года книга вышла в свет. Вскоре ее перевели на арабский, 
английский, французский, немецкий языки. 

 А вот завершить работу над переводом Корана в 
задуманном объеме Игнатий Юлианович не успел. Он умер 
внезапно, поздним морозным вечером, 24 января 1951года. Его 
похоронили на Волковом кладбище. Вьются затейливые арабские 
буквы на бронзовой ограде вокруг гранитного обелиска на 
могиле И. Ю. Крачковского: «Смерть – это вход, куда вступает 
каждый…». Сказал эти слова Абу-л-Атахия, поэт VIII столетия, 
творчеству которого посвятил свой первый научный доклад 23-
летний Игнатий Крачковский. 
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Перевод Корана был подготовлен к печати В. А. 
Крачковской, В. И. Беляевым и П. А. Грязневичем и опубликован 
через 12 лет после смерти Игнатия Юлиановича, в 1963 году. 

 В предисловии издатели так охарактеризовали значение 
этого труда: “Выполненный труд одним из лучших знатоков 
Корана, выдающимся арабистом нашего времени, он послужит 
надежной основой для дальнейшей работы над этим важным и 
нтересным, но и чрезвычайно трудным для понимания и перевода 
памятником истории, языка и литературы арабского народа в 
переломный момент его исторического бытия и будет 
способствовать его всестороннему изучению”. 

“Народное слово”, 1991, 19 июля. 

 
 

 
Н. ИБРАГИМОВ 

 
РУССКИЙ ГЕНЕРАЛ – ПЕРЕВОДЧИК КОРАНА 

 
 Каждому, кто интересуется исламом, известно о 

существовании двух переводов Корана на русский язык, 
выполненных непосредственно с арабского первоисточника. 
Первый принадлежит русскому востоковеду и православному 
миссионеру Г. С. Саблукову (1804-1880). Второй выполнен 
патриархом отечественной арабистики академиком И. Ю. 
Крачковским (1883-1951). Он пытался создать адекватный 
литературный перевод, используя научные подходы. Хотя его 
работа, начатая в 20-е годы, и не была доведена до конца, тем не 
менее, перевод И. Ю. Крачковского до сих пор считается одним 
из лучших переводов Корана на иностранный язык. 

 Но был, оказывается, ещё и третий перевод Корана на 
русский язык. Лишь очень немногие специалисты знают о нем. 
Кто же автор перевода? Генерал русской армии, блестящий 
военный и дипломат Д, Н. Богуславский. Свершил он свой 
титанический труд 120 лет тому назад. К сожалению, рукопись 
этого перевода долгие годы пролежала в архиве. Лишь теперь эта 
интереснейшая работа станет доступной читателям. 

 Дмитрий Николаевич Богуславский родился в 1826 году. 
Он происходил из дворян Нижегородской губернии. Образование 
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получил в Михайловском артиллерийском училище в Санкт-
Петербурге. Кроме того, он учился на восточном факультете 
Санкт-Петербургского университета, в совершенстве знал 
арабский и турецкий языки. 

 Богуславский сделал блестящую военную и 
дипломатическую карьеру, став в 41 год генерал-майором, а в 52 
– генерал-лейтенантом. Оставаясь офицером Главного штаба, 
Богуславский в 1861 году был зачислен в Азиатский департамент 
Министерства иностранных дел. Семь лет проработал в Турции. 
Затем участвовал в переговорах с Китаем по Имитскому краю… 

 Так вот, о Коране. Работу над ним Дмитрий Николаевич 
начал ещё в годы службы в Константинополе. Вот как говорил об 
этом сам: «Живя долгое время на Востоке, и, занимаясь в 
свободное от службы время мусульманской литературой, я начал 
перечитывать внимательно Коран, делать из него выписки и 
переводить самые трудные… места, пользуясь комментариями 
мусульманских учёных. Это меня заинтересовало, и я незаметно 
перевел почти весь Коран». 

 В чем же своеобразие перевода Богуславского? Его 
отличают отточенность и живость языка, динамичный стиль, 
яркость образов.  

 Давайте вместе прочитаем один из отрывков седьмой суры 
Корана – «Препятствия»: 

101) После них мы послали Моисея с знамениями нашими к 
Фараону и его сановникам. Но они были нечестивы. Посмотрим 
же, каков был конец грешников. 

102) Моисей сказал: о Фараон, я – посланный от Господа 
вселенной. 

103) Поистине, я не могу говорить о Боге, кроме правды. Я 
пришел к вам явными чудесами от Господа вашего; отпусти со 
мной сынов Израиля. Фараон отвечал: если ты явился с чудесами, 
покажи их в удостоверение правды своих слов. 

104) Моисей бросил посох, и он явно обратился в змею. 
105) Он вынул руку свою (из-за пазухи), и она стала белою 

для зрителей. 
106) Сановники Фараона сказали: это – ученый чародей! 
107) Он хочет выгнать вас из вашей земли. – Что вы 

прикажете делать? 
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108) Они отвечали: удержи его и его брата и пошли во все 
города людей, чтобы собрали. 

109) И привели к тебе всех ученых чародеев. 
110) Чародеи собрались перед Фараоном и сказали: будет ли 

нам награда, если мы выйдем победителями? 
 111) Разумеется, – отвечал Фараон, – вы будете из числа 

моих приближенных. 
112) Чародеи сказали Моисею: ты ли бросишь первый, или 

мы бросим? 
113) Он отвечал: бросайте вы. И, бросив, они околдовали 

взоры людей и устрашили их. Это было удивительное 
чародейство. 

115) Тогда мы открылись Моисею, сказав: брось посох 
твой!...и вот он поглотил жезлы чародеев. 

116) Они были побеждены и отступили уничтоженными. 
117) И чародеи преклонились ниц (перед Богом). 
118) И сказали: Мы веруем в Господа вселенной. 
119) Господа Моисея и Аарона…» 
 
В настоящее время Коран в переводе Д. Н. Богуславского 

готовится к изданию массовым тиражом совместным советско-
иорданским предприятием «Дом Беруни» в Москве. Перевод 
Корана, выполненный Д. Н. Богуславским, получил одобрение 
представителей мусульманского духовенства СССР. 

«Народное слово», 19 июля 1991г. 

 
 
 

А. МЕЛИБОЕВ 
 

ОЛИМНИНГ ЎЛЧОВСИЗ УМРИ 
Олимнинг ёши у яшаб ўтган йиллар билан ўлчанмайди. 

Ҳаётнинг ўзи жуда қадимдан бор бу гапни тез-тез исботлаб, 
ёдимизга солиб туради. Бундай кишилар умр бўйи чеккан 
захматлари, инсонлар қалбини илм зиёси билан ёритганлари 
ҳисобига шундай улуғ мартабага эга бўладилар. Илмий 
давраларда, ижодкор зиёлиларнинг баҳс-мунозараларида 
уларнинг номи соғинч билан тилга олинади. 
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Шундай инсонлардан бири, шубҳасиз, шарқшунос-
манбашунос олим, араб ва форс тилида битилган нодир 
қўлёзмаларнинг синчков тадқиқотчиси, фан арбоби Исматулла 
Абдуллаев эди. 

Ҳамкасб дўстлари, кўплаб шогирдлари Исматулла ака 
ҳақида, албатта, хотиралар ёзишади. Мен эса у киши билан 
бўлган мулоқотларим асосида устознинг бошқалар нигоҳидан 
бир мунча четда қолган баъзи хислатларига қисқача 
тўхталмоқчиман. 

Саксонинчи йилларнинг охирида Наманганда кўп нохуш 
воқеалар юз берди. Ўшанда баъзи маҳаллий раҳбарлар ислом 
динини тарғиб қилиш ниқоби остида юртимизга турли йўллар 
билан кириб келиб, ёшлар онгини заҳарлаётган, тўғри йўлдан 
адаштираётган кимсаларнинг асл нияти нима эканлигини 
тушунмай, "Сен менга тегма, мен сенга тегмайман", дея 
бамайлихотир юраверишди. Бундан фойдаланган ғаламислар кун 
сайин фаоллашиб боришарди. Кутилмаганда вилоят газетасида 
олим Исматулла Абдуллаевнинг ваҳобийлик нақадар зарарли, 
хавфли оқим эканлиги тўғрисидаги ҳайқириқ мақоласи эълон 
қилинди. Унинг ёнига шоир Ҳабиб Саъдулланинг огоҳлик 
достони кўшилди. Виждони уйғоқ икки ижодкорнинг унча-мунча 
жасоратдан кам бўлмаган бу чиқишлари кўпларнинг кўзини очди. 

Исматулла Абдуллаевнинг илмий фаолияти пойтахтда 
кечди. Халқимиз маънавий меросида муҳим ўрин тутадиган 
ўнлаб нодир асарларни ўзбек тилига ўгирди, зарур изоҳ ва 
кўрсатгичлар билан чоп эттирди. Абу Райҳон Берунийнинг 
"Қадимги халқлардан қолган ёдгорликлар" номли йирик 
асарининг ўзбекча таржимаси олимнинг масъул муҳаррирлигида 
нашрдан чиқди. Бобораҳим Машраб, Баҳоуддин Нақшбанд каби 
алломалар, номлари адабиёт ихлосмандларига унча таниш 
бўлмаган бир қатор шоирлар ҳаёти ва меросини тадқиқ этишга 
астойдил киришиб, йиллар мобайнида муттасил тадқиқот олиб 
борди. Ёши етмишга борганида шукроналик билан Наманганга 
қайтди ва бутун умри давомида йиққан, тўплаган бойлиги — бир 
неча минг нусхадан иборат нодир китобларини маҳаллий 
университет кутубхонасига совға қилди. Ҳеч муболағасиз, бу ҳам 
маънавий жасоратнинг бир кўриниши эди. 

Олим Наманганда яшар экан, талабаларга, сабоқ бериш, 
нодир қўлёзмаларни қидириб топиш, илмий ўрганиш ва чоп 
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қилишдан асло тўхтамади. Бошқалар ҳам билишлари керак, 
менинг ўзим бундай қўлёзмалардан бир нечасини Исматулла 
ҳожи ота ўзи тенги дўст-қадрдонлари билан бирга, нафақа 
пулларини тўплаб босмахонадан чиқаришгани ва ўқувчиларга 
хайрия қилишганидан хабардорман. 

Исматулла ака матн устида эринмай ишлайдиган, сўз ва 
ибораларни тўғри қўллашга одатланган ва буни бошқалардан ҳам 
талаб қиладиган олимларимиздан эди. Бир гал у киши Тошкентга 
келиб, ўша пайтдаги Матбуот Давлат кўмитасининг раҳбарлари 
олдига кириб нашриётларда чоп этилаётган китобларда 
тилимизга сингиб кетган арабча-форсча ва диний-исломий 
иборалар баъзан ноўрин ва нотўғри қўлланилаётганидан шикоят 
қилади. Раҳбариятнинг илтимосига биноан тизимдаги барча 
ношир-муҳаррирларга махсус маъруза ўқийди ва шундан 
кейингина хотиржам бўлиб, Наманганга қайтади. 

Исматулла ака куюнчак одам эди. Кексайиб қолган, 
касаллик хуружи сезилиб, оғизлари куриб туришига қарамай, 
тахририятга одоб-ахлоқ мавзусида ихчам мақолалар олиб келар, 
ютуқ-камчиликларимизни самимий кўрсатиб, бизни 
эринмасликка, хато қилмасликка ундаб турар эдилар. Саксон 
ёшга тўлишлари арафасида: "Яқинда йирик китобим нашрдан 
чиқади, биринчи бўлиб сизларга ўқишга бераман", деганлари 
ёдимда колди. Бу китоб олим вафотидан уч-тўрт кун кейингина 
қўлимизга тегди. 

Ҳар гал, бирор бир жумла ёки мураккаброқ ибора устида 
тўхталиб қолганимда, устоз Исматулла аканинг куюнчак чеҳраси 
кўз олдимда намоён бўлади. 

 
 

ОИЛА САБОҚЛАРИ 
 

1.ФАРЗАНД БУРЧИ. 
Бу дунёда яшаётган инсонларнинг бир-бири устида фойда-ю 

зарар жиҳатидан ҳақлари бор. Бундай ҳақларнинг улуғлари бола 
устида булган ота-она ҳақларидир. 

Ота-она боланинг саодати учун тун-кун саъй харакат қилиб, 
тарбия этадилар, оёғини мактаб сари йўллаб, хунари санъат 
ўргатадилар. Бу тўғрида чеккан захматлари тинимсиз бўлиб, 
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юздан бирини бўлса хам ҳаққини бермоқ оз кимсаларгагина 
муяссар бўлар.  

Кекса-ю заиф бўлиб қолган отасини кўтариб юриб, едириб 
ичираётган бир инсофли зот, сўз мавриди келиб ўз отасига: “Эй 
мухтарам ота! Сизлар ёш вақтимда мени қандай тарбия этган 
бўлсангиз мен хам шундай тарбия этмоқдаман. Фикримга кўра 
оталик ҳаққига вафо этдиму сизнинг машаққатларингиз ҳаққини 
бердим”, деганида бунга жавобан отаси: “Эй, азиз ўғлим! Сендан 
Аллох рози бўлсин! Тарбиянгдан мен рози, ташаккур 
билдираман. Лекин мен сенинг йигитлик кунларингни кўриб 
рохатланмоқ ниятида узоқ умрли-ю саломат бўлмоғингни умид 
қилиб тарбия этганим холда, сен балки, менинг дунёдан 
ўтмоғимни орзу қилиб тарбия қилмоқдасан. Зеро, менинг 
истиқболимдан умиду, фойда йўқдир. Энди ахвол бундай 
булганидай менинг тарбиям билан сенинг тарбиянг қандай тенг 
бўлар”, деган экан. 

Бола тарбиясида бўлган машаққатларнинг энг мушкули 
оналар устида бўлиб, булар хатто шариат хукмига кўра ўзларига 
юкланмаган кўп хизматларни ўз яхшиликлари билан бажарарлар. 

Бечора она ўзи оч бўлгани холда боласини тўйдирар. 
Ухлашга фурсати бўлгани холда, боласини ухлатишга тиришар, 
боласининг шодлиги билан шодланар, қайғуси билан қайғурар. 
Бу хизматлар устига яна эрининг уст бошини, мехмону 
ходимларини хам тарбия қилар. Жуда кўп оналар ёш болаларини 
арава билан тортиб, бир неча чақирим ерга борарлар-да, кун бўйи 
ўроқ урарлар, бошқа дала хизматларини бажарарлар. Тўғриси, бу 
каби хизматларни оналардан бошқа хеч кимса бажара олмас. 
Бундай хотинларнинг хар бирига минг раҳмат айтиб, 
кўнгилларига тасалли бермоқ лозим бўлгани холда, баъзилари 
раҳмат ўрнига эрларидану қайин оналаридан танбеҳ эшитиб 
турарлар. Бу иш, албатта, гўзал эмас. Бундай хотинларнинг 
умидлари фақат болаларидан бўлар.  

“Таржимон”, №4 (55) 1992. 

 
 

2.УЙЛАНТИРИШДА ОТА ОНАНИНГ ВАЗИФАСИ 
 

Эрга бериш вақти келганида қиз болани молсизу мансабсиз 
бўлса-да, диёнатли-ю тақводор, тарбияли кимсага беришга 
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ҳаракат қилиш ота-онанинг вазифасидир. Аллоҳдан қўрқувчи-ю 
элу-юртдан номус қилувчи зот хотинини севса, ҳурмат билан 
сақлайди, муҳаббати бўлмаса жафога солмайди. 

Молу мартабага кўз тикиб, бузуқ этиқодли-ю динига 
эътиборсиз кимсаларга қиз бермоқ муносиб эмасдир. Мол-дунёси 
нақадар кўп бўлса-ю дунё даражаси нақадар буюк ҳисоб этилса-
да, охират илмига кўра йўқ ҳукмидадир. Салафларда муътабар 
олим Саъид ибн ал-Муссаййиб хазратларининг қизини шул 
вақтнинг халифаси Абдумалик ибн Марвон ўзининг валийаҳди 
бўлган ўғли Валид учун сўраганда Саъид хазратлари рад этди-ю, 
ўзининг фақир бир шогирдига икки ёки уч дирҳам маҳр 
баробарига эрга берди. 

Болаларни уйлантирганда ихтиёрсиз қилмоқ жоиз 
бўлмагани каби тамом ихтиёрларига солиб, бир четда томошабин 
бўлиб турмоқ ҳам муносиб эмасдир. Зеро тамом ихтиёрларига 
берилганда ёшлик мастлигидан эҳтимол янглишарлару 
янглишганларидан ғофил бўларлар-да кейинроқ пушаймон 
қиларлар.  

Жабр билан бўлган никоҳдан кўнгиллар бир-бирига 
ўхшамаганидан маишатлари заҳарли бўлар. Болаларнинг саодати 
матлуб бўлганида зўрлаб никоҳ этмоқ раво бўлмас. Жабр билан 
бўлган никоҳнинг кўпроқ сабаби қизларини бадавлат кишининг 
хотини этмоқ қасдида қари бойларга берадилар. Лекин саодат ҳеч 
вақтда мол билан сотиб олинмайди. Тарбияли қизларни 
тарбиясиз бойларга бермоқлик саодатли никоҳ эмас, балки мол 
эвазига вужуд сотмоқдан иборатдир. 

Ақлу шариат жиҳатига кўра марғуб бўлган никоҳ ҳар 
тарафнинг ризоликлари ва хушнудликлари билан бўлган 
никоҳдир. Агар болалар тажрибалари озлиги сабабидан ота-
оналар мувофиқ кўрган кимсалар ҳақида мамнуниятсизлик изҳор 
этсалар, бу тақдирда кўнгилларидаги шубҳаларни тўғри сўз 
билан тарқатиш, муродларини майл эттирмоқ учун ҳаракат 
қилиш лозим. Ҳар қандай бўлса ҳам болаларни жабрлаб никоҳ 
этмоқлик раво эмасдир. 

Зеро болалар мол эмасдирларки, беихтиёр бировга сотилиб 
кетсалар. 

 Тарбия жиҳатига кўра бир-бирига тенг бир-бирини истаган 
йигит билан қизнинг никоҳларига ёлғиз фақирлигини сабаб 
кўрсатиб, ризолик бермаган ота-оналар ўз вазифаларини адо 
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этган бўлмаслар. Чунки аҳлоқи гўзал кимсанинг фақирлиги айб 
эмасдир. Молсиз одам, одамсиз молдан хайрлидир. 

“Таржимон”, №4 (55) 1992. 

 
 

К. НОСИРОВ 
МЕН БИЛГАН НАВРЎЗ 

 
Шўролар даврида Наврўз нималигини деярли 

билмаганлигимиз, фақат охирги бир неча йилгина, ўшанда ҳам 
турли тақиқлар остида, нишонлана бошланганлиги ҳақида 
гапириб, ҳозирги ёшларни ишонтириш қийин бўлса керак. Чунки 
уларнинг тасаввурида бу буюк байрам халқимиз орасида қадим-
қадимдан узлуксиз равишда давом этиб келаётган анъана. 
Ваҳоланки… 

ХХ аср, 50-йилларнинг биринчи ярми. Болалик 
хотираларимда бир нарса яхши сақланиб қолган: Ачамиз (ўша 
пайтлар бизда онани шундай деб аталарди) бир неча қўшни 
аёллар билан қишлоқ четидаги «Туғдор бувом» мозорига «Ис 
чиқарамиз» деб кетишди. Мен уй пойлаб қолдим. Мозордан 
қайтгач, онамиз дастурхон ёзиб: «Ҳалим пишириб келдик, еб ол», 
- деб товоқда таом қўйдилар. Кичирага ўхшаш, товоққа яйратиб 
сузилган овқат. Кейинчалик билсам, буғдойдан тайёрланар экан. 
Маззаси ҳали оғзимда, бошқа ҳеч кўрмадим бундай таомни. 
Тилимизда яхши таом тўғрисида «Ҳалим бўлиб пишибди» деган 
ибора бежиз пайдо бўлмаган бўлса керак. Ишдан қайтган 
отамизга: «Норозлик қилгани борувдик»,- деб тушунтирдилар 
онамиз. «Норозлик» сўзи ҳамон қулоғимда янграйди. Бола 
бўлсам ҳам, ўшанда мен: «Нега мозорга норозилик қилиб 
боришаркин? – деб хаёлимдан ўтказдим, яъни «норозлик»ни мен 
«норозилик» деб қабул қилгандим ўшанда. 

80-йиллар охирига келиб Наврўз анъанаси удумларимиз 
сирасига тўлақонли равишда қайтгач, «норозилик» кўҳна 
байрамни унутаёзган халқимиз тилида «Наврўз» сўзининг бир оз 
бузилган шакли экан, деган хулосага келдим. 

Ўшандан сўнг «норозлик» сўзини ҳам эшитмай кетдим. 
Аммо, баъзан баҳор таътилларида домлаларимиз раҳбарлигида 
қир-адирларга чиқиш бўлиб турарди. қувламачоқ ўйнаб 
югуришлар, футбол, калтакесакларни қувишлар, тошбақа топиб 
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олганларнинг бир олам қувончи ва ҳ.к… ёрқин, қувноқ 
хотиралар. Бундай табиатга саёҳатларимиз мактаб тилида 
«поход» (рус тилидан кирган) деб юритиларди. 

1967 йил, март. Биз Наманган шаҳар 2-мактабида 
педамалиёт ўтаётган 4 курс талабалари, мен ва менинг бўлажак 
турмуш ўртоғим М. Мамажанова, синфимиз ўқувчиларини 
мураббий раҳбарлигида ана шундай походга олиб бордик. 
Шербулоқ адирликларига қилинган бу саёҳатимиз ҳаммамизда 
яхши таассурот қолдирди. Лекин ҳали «Наврўз» сўзи кириб 
келмаган эди тилимизга. 

1985 йил, март. Янглишмасам, Наманган Давлат педагогика 
институтида биринчилардан бўлиб ўзбек тили факультети Наврўз 
байрамини нишонлашни анъанага киритди. Институтимизнинг 
кекса, энг обрўли устозларидан бўлмиш Т. Ғозибоев декан эди 
факультетга. У киши мени, яъни турдош рус тили факультети 
деканини меҳмон сифатида таклиф этади. Сермазмун ва гўзал 
байрам тадбири менга жуда-жуда ёқиб тушди. Келгуси йили 
ўзимизнинг факультетда ҳам уюштирдим. Лекин, дастлабки 
йиллар бу билан боғлиқ қаршиликларга ҳам дуч келдим. Кўп 
миллатли, Европа руҳидаги талабалар, педагоглар онгига 
«Наврўз»ни сингдириш осон кечмади. Кўпчилик назарида бу 
исломий байрам эди ва уни қабул қилишни истамасдилар. Бундай 
тасаввурни бартараф этиш учун анча-мунча азият чекишга тўғри 
келди. 

80-йилларнинг охири, янглишмасам, 1988 йил эди. 
Республика миқёсида Наврўзга кенг кўламда тараддуд олиб 
борилаётган кунлар. Кўчалар, истироҳат масканлари «Ассалом, 
Наврўз!» ва шунга ўхшаш шиорлар билан безатилган. Бирданига 
буйруқ бўлиб, «Ассалом, Наврўз» ёзувлари «Ассалом, баҳор»га 
айлантирилди. Коммунистик-атеистик тузимнинг сўнги 
талвасаларидан эди бу. Лекин келгуси йили Наврўз анъаналари 
яна тўлақонли равишда тикланди; тикланганда ҳам мамлакатда 
ҳукмрон бўлган коммунистлар партияси раҳбарлигида амалга 
оширилди. Мустақиллик йиллари эса Наврўз анъаналарига 
алоҳида тароват касб этди. Эндиликда миллий байрамларимиздан 
бирига айланган Наврўз ижтимоий, маданий ҳаётимизда беқиёс 
аҳамиятга эга ва буюк анъананинг бугунги ранго-ранг 
кўринишларини таърифлаб ўтиришига эҳтиёж йўқ. Шундай 
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бўлсада, 2009 йилда мен иштирок этган бир тадбир тўғрисида 
қисқача тўхталмоқчиман. 

Уйчи йўналишидан Наманганга кириб келаверишидаги 
Яккатут қишлоғини кўпчилик билади. Мен у ердаги диққатга 
сазовор нарса – улкан тут дарахтини кўргани аввалроқ атайлаб 
бир неча марта боргандим.У билан боғлиқ афсона-ривоятларни 
эшитиб, ёшларни олиб бориш керак, деб ният қилган эдим. Вақт 
– соати 2009 йил экан. «Муқаддас Лира» ёшлар адабий 
клубининг бир гуруҳ аъзолари ҳамда доцентлар А. Турдалиев ва 
Ҳ. Ризаев раҳбарлигидаги ёш рассомлар билан Наврўз 
кунларининг бирида Яккатут томон сафар қилдик. Кўклам 
эмасми, теварак-атрофда кўкатлар сабза урган. Далаларда 
деҳқонлар баҳорий юмушлар билан машғул. Ҳорма-бор бўлдан 
сўнг, биз Яккатут атрофида гурунг қурдик. Илтимосимизга кўра 
гурунгимизга ташриф буюрган қишлоқнинг уч нафар 
нуронийлари бу улкан дарахт тўғрисида ёшларга сўзлаб беришди. 

«Отамизнинг айтишларича, уларнинг оталарининг 
оталарини ҳам кўрган экан бу дарахт. Айтишларича, ўша 
кезларда ҳам худди шундай баҳайбат экан. Дарвоқе, Норин 
дарёсининг ўзани қадимда худди мана шу ердан ўтган. 
Кемачилар («қайиқчилар» бўлса керак - Қ.Н.) кемаларини шу 
ерга боғлашар экан», - ҳикоя қилади оқсоқоллардан бирлари. 

Дарҳақиқат, чамаси 100-150 метр қуйироқда дарёнинг эски 
ўзани излари кўзга ташланади. Ёшлари 90 дан ўтган буванинг бу 
ҳикояларини таҳлил қилиб, хулосалаш мумкинки, Яккатут ёши 
камида 500 атрофида. 

«Бу дарахтни илоҳий билиб, кўпчилик хотин-ҳалажлар узоқ-
яқиндан келиб, зиёрат қилиб, ис чиқариб туришади. Лекин мен 
айтсам, бу ернинг мозори йўқ. Зиёратгоҳ бўлиб қолганлигининг 
боиси кўҳналикда. Не-не замонларни, не-не инсонларни кўрмади 
бу тут», - давом эттирди иккинчи нуроний. 

«Қадимда шу атрофда бир аллома яшаган экан. У кишининг 
дами ниҳоятда кучли бўлган экан. Бир кун, баҳор пайти, дарё 
суви тоша бошлайди, қирғоққа чиқиб. Шунда у уламо: «Нари 
тур», - деганлар экан. Сув, бўйсуниб, чекина бошлаган. Йиллар 
ўтиб ҳозирги ўзанни топиб олган экан. «Нари тур» сўзи бора-бора 
«Норин»га айланган экан», - дейди учинчи мўйсафед. 

Қизиқарли суҳбатдан сўнг ёш рассомлар ишга тушиб 
кетишди. Улар Яккатут атрофида кимга қандай қулай бўлса 
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шундай жойлашиб олиб, азим дарахтнинг турли кўринишларини 
тасвирга тушира бошлашди. Ёш шоирлар эса атроф далаларни 
айланишди, эски дарё ўзани қирғоқларидаги тепаликларга чиқиб, 
сайр қилишди. Бу, албатта, шоирона кайфият, илҳом учун 
зарур… Фотоаппаратлар, мобилкамералар ҳам тинмай ишлади. 
қизиқишиб, дарахт йўғонлигини қўл тутишиб, ўлчаб чиқишди – 
14 қулоч экан. 

НамДУ қошидаги 2-Академик лицей директори, педагогика 
фанлари номзоди, доцент, шу қишлоқда истиқомат қилувчи 
Комилжон Абдуллаевнинг хонадонида талабалар билан 
биргаликда меҳмонда бўлдик. Саховатли хонадон соҳиблари анча 
тараддуд кўришган экан, яхши ҳордиқ чиқардик. Ёш 
рассомларнинг ҳали бўёқлари қуриб улгурмаган асарлари салқин 
ҳовли деворлари бўйлаб териб қўйилган. Шу ерда мушоира 
бошланиб кетди… Хуллас, яхши байрам, яхши маънавий ҳордиқ 
бўлди. Мезбонларга чуқур миннатдорчилик билдириб, шаҳарга 
қайтдик. 

Бу тафсилотларни келтиришимдан мақсад, демоқчиманки, 
ҳозирда анъанага айланган умумшаҳар, жамоавий катта йиғинлар 
қаторида, мана шундай кичик-кичик табиат қўйнига чиқишлар 
ҳам ёшларда Наврўз кайфиятини яна ҳам чуқурлашишига ёрдам 
беради, кўҳна удумларимизга, тарихимизга эътиборни 
мустаҳкамлайди. Мангу навқирон Наврўзнинг кўринишлари 
чексиз. 

 
“Наманган ҳақиқати”, 20.03.2011. 
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Дилором МАНСУРОВА, 
преподаватель русского языка  

и литературы 2-го Наманганского медицинского колледжа 
 

ТЕТРАДЬ С ЛЕГЕНДАМИ ЮЖНОГО УРАЛА 
 

 
  

На снимке: Село Межевой Лог; группа студентов факультета русского языка и 
литературы Наманганского государственного педагогического института, 

выезжавшая в июле 1987 года под руководством преподавателя кафедры русского 
языка и литературы Ф.А. Ходжаева на фольклорную практику в Челябинскую область 

Россиии (слева направо): Юсупов М., Ходжаев Ф.А. (ныне проживает в РФ, 
профессор), Гинзбург И.Н. (преподаватель Челябинского госпединститута), Лазарева 

В., Казюрина И., Данько Л.В. (преподаватель кафедры русской и зарубежной 
литературы НГПИ), Ибрагимова З., Кенчимова Г., Арефьева С. (преподаватель 
Челябинского спрецинтерната), Линская С., Мансурова Д. (на переднем плане). 

 

  
"Добро пожаловать в Наманган, челябинцы!". Этот материал 

я прочла два месяца назад в моей любимой газете "Наманганская 
правда", но, к сожалению, очень поздно. Делегация в Намангане 
пробыла всего два дня, но какие насыщенные и плодотворные 
были эти дни. Об этом я тоже узнала из своей любимой газеты, 
судя по подборке материалов, посвященных челябинцам. Помню, 
взяла в руки газету, и тут меня захватила волна воспоминаний. 

Я вернулась мыслями в годы студенчества. Много лет назад, 
во время учебы на факультете русского языка и литературы 
Наманганского государственного педагогического института, нас 
отправили на фольклорную практику в сторону Южного Урала. 
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Мы ездили по окрестным селам, беседовали со стариками и 
собирали предания и легенды, частушки, сказки и пр. Бабушки и 
дедушки относились к нам благожелательно и всегда готовы 
были помочь. Интересно, что многие бывали в Узбекистане и 
тепло отзывались о нашей стране, у кого-то были родственники в 
нашей республике. Тогда много было фронтовиков, которые 
рассказывали нам о войне. Помню деда, который прослезился, 
вспомнив, как получил на фронте посылку от школьников 
Узбекистана с шерстяными носками, изюмом и курагой, запиской 
с надписью "Солдат-ака, бейте фашистских гадов!" 

Мы помогали старикам по хозяйству, носили воду, кололи 
дрова, готовили еду. Я не забуду вкус и аромат испеченного в 
русской печи каравая. Богатство и разнообразие природы, 
обрамленные озерами леса, реки, луга – все это не передать 
словами. Мы собирали грибы и ягоды, шишки, ловили рыбу и 
жарили ее на костре. В селе Межевой Лог мы провели концерт, 
пели узбекские песни, танцевали лязги, всем понравилась песня 
"Наманганские яблоки". 

Это было незабываемое время, я до сих пор храню тетрадь с 
легендами земли южноуральской. В то время многие наши 
студенты смогли побывать в Москве, Казани и других областях 
России и получили прекрасную языковую практику, 
усовершенствовали свои знания. Думаю, было бы целесообразно 
возродить подобное сотрудничество, это оказало бы позитивное 
воздействие на подготовку преподавателей-русистов. 

И еще. Зная южноуральские красоты, я очень сожалею, что 
не смогла в те дни приезда к нам челябинцев посетить выставку 
работ российских фотографов, воочию увидеть их творения, 
великолепные пейзажи. Мне кажется, что подобные проекты 
областного масштаба нужно обязательно анонсировать, чтобы 
люди могли посещать такие мероприятия, просвещаться и 
разнообразить культурную жизнь. Это то, к чему мы стремимся, - 
духовность и просветительство. Ведь за последнее время к нам не 
раз приезжал Ферганский драмтеатр с великолепными 
постановками, недавно произвел фурор концерт классической 
музыки на открытом воздухе "Open air". Спасибо за это 
руководству области. 

«Наманганская правда», 2018, № 27, 7 июля. 
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Кодиржон НОСИРОВ 

 
СОХТА ГУЛ БЎЙ ТАРАТМАС 

 
Инсон зоти борки, ҳамиша гўзалликка интилади. Кимгадир 

бир ширин сўз айтиш, ёрдам бериш, автобусда жой бўшатиш, 
нимадир совға қилиш – булар ҳаммаси яхшилик. Боғ барпо 
қилмоқ, турмушини, иш жойини-ю, яшаш жойини шинам қилиб 
утириш – булар ҳам яхшиликдир. Яхшилик эса сўзсиз 
гўзалликдир.  

Умрида бир туп гул ўтқазмаган инсон топилмаса керак. Гул 
эса гўзалликнинг энг ёрқин тимсоли. Шунинг учун ҳам ёшу қари 
ўзи сезмаган ички бир ҳис билан табиатга яқинлашаркан, энг 
нозик туйғуларини табиий равишда гулга бўлган муносабатида 
ифодалайди. 

Гул инсонга туғилгандан умрининг охиригача ҳамроҳлик 
қилади, десак лоф бўлмас. Фарзанд дунёга келди – гул совға 
қилинади, мактабга борганда – гул, уни тугатганда – гул, 
муҳаббат – гул, қабр устига – гул... 

Хонада ўстириладиган ёхуд ҳовлисидаги гулчечакларга 
қараб одамнинг хулқ-атвори, ички дунёси ҳақида хулоса чиқарса 
бўлади. Бу тўғрида кўп гапириш мумкин. Аммо, афсус, бугун гул 
хосиятлари ёки бу билан боғлиқ нозик инсоний ҳис-туйғулар 
ҳақида эмас, аксинча, муаттар ҳид таратувчи анвойи атиргуллар, 
оловдай ёниб турувчи лолалару мойчечакларни турмушимиздан 
сиқиб чиқаришга уринаётган сунъий гуллар ҳақида 
фикрлашмоқчимиз. 

Айтиш лозимки, ушбу жараён, яъни сунъий гулларнинг 
тарқалиши кўз ўнгимизда сезиларли даражада тез содир 
бўлмоқда. Бугунги кунда сунъий гул шодаларини, кўринишга 
кўркаму, аслида совуқлик таратиб турган пальмаларни деярли 
ҳамма жойда: давлат ва жамоатчилик ташкилотларининг 
идораларида, раҳбарларнинг хоналарида, маданият ва тиббиёт, 
халқ таълими муассаларида, хонадонларда кўриш мумкин. 
Бундай бозоргир маҳсулот билан савдо қилувчи махсус дўконлар 
ҳам кўпайиб кетди. 

Дарҳақиқат, сунъий гуллар кўринишидан чиройли. Энг 
муҳими – унинг сўлимаслиги: йил-ўн икки ой “яшнаб” 
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тураверади. Уларга парваришнинг ҳам кераги йўқ. Вақтинг 
кетмайди. Кучинг сарф бўлмайди. (Аслида-ку уларга ҳам қараб 
туриш керак. Баъзан жонсиз баргларни қоплаган чангни кўриб, 
беихтиёр афтинг буришиб кетади). Кимёвий гуллар соҳибларида 
гулни эҳтиёт қилиб совуқдан, сувсизликдан асраш, қандай қилиб 
кўпайтириш ташвишлари бўлмайди. Бир марта сотиб олдингизми 
– бир неча йилга хотиржамсиз. 

Ўқув муассаларидаги маънавият ва маърифат хоналарида 
ҳам айни пайтда ўша кимёвий арзандалар иззатда. Мана шу нарса 
одамни ўйлантиради. Наҳотки маърифат ташкилотчилари ва 
педагоглар маънавият билан сунъийлик бир-бирига қарама-
қарши тушунчалар эканлигини билмасалар?! Нима учун энди 
бебаҳо маънавий бойлик – китоблар, тасвирий санъат асарлари, 
доноларнинг ҳикматлари битилган чиройли паннолар ёнида 
сунъий гулларга ўрин берамиз? 

Масалага бошқа томондан ёндашайлик. Биз эмасми ҳар 
қадамда ёшларга моддий ва маънавий бойликларга, боболарнинг 
бой тажрибаси, анъаналарига содиқ булишни уқдирувчи?! 
Теварак-атрофда гўзаллик яратишга ундовчи?! Буларнинг 
ҳаммаси ички дунёмиз гўзаллигини шакллантиришга хизмат 
қилмайдими?! Экология тарбияси хусусидаги том-томлаб 
ёзилаяпган китоблару соатлаб қилинаётган марузалар баҳоси 
қанча?! 

Гулчилик – ота-бобаларимиздан мерос энг гўзал касблардан 
бири ҳисобланади. Тўғри, ҳар йили анъанавий гул байрамларини 
кўрамиз, аммо унинг павильонларида тирик гуллар камлигини 
яшириш мақсадида “чиройли” сунъий, абадий яшил япроқлари 
ялтираб турган кимё маҳсулотларини кўриб афсусланади киши. 

Келинг, бир ўйлаб кўрайлик: ҳақиқатан ҳам чиройлими бу 
сунъий гуллар? Ва ундан қандай баҳра олиш мумкин?  

Шахсан менинг фикримча, суньий гуллар “чиройи” қор 
маликасининг совуқ чеҳрасига ўхшайди: ундан доим совуқ нафас 
уфуриб туради, баданларинг жунжикади, қалбинг музлайди. 

Мутахассисларнинг фикрича, ҳарқандай кимёвий жисм одам 
организмига салбий таъсир кўрсатади. Хона ичида яшаётган 
ўсимликлар, тирик гуллар эса инсонга ҳузур бахш этади, эстетик 
завқ беради (ҳавони тозалашини-ку қўяверайлик). Ҳаваскорлар ўз 
гулларини мисоли боладек авайлашади, йиллаб унинг авж 
олишини, ниҳоят гуллашини кутишади. Бордию сўлигудек бўлса, 
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фарзандига қайғургандек, қайғуришади. Бу ҳам инсон қалбини 
юмшатиш омилларидан эмасми? Йилда бир, хатто бир неча йилда 
бир марта гул очилганда инсон кўнглининг нечоғли яшнашини 
тасаввур қилинг-а! Бу беқиёс туйғулардир! Қолаверса, бу 
шунчаки гул очилишини кўриш эмас, балки узоқ кутилган меҳнат 
маҳсулини тотишдир. Бундайин ҳис-туйғулар қадр-қимматини 
кимёвий гул берадиган “фойда” билан тенглаштириб 
бўларканми! 

Барча таълим муассаларининг ўқув хоналарида баҳоли 
қудрат тирик гуллар кўпайтирилса, у катта тарбия воситасига 
айланиши шубҳасиз. Бу билан биз ёшларда гўзаллик туйғуларини 
шакллантиришга интилган бўламиз. Агар имкон бўлса, нафақат 
синфхоналарда, аудиторияларда, балки қўшимча жой ажратиб, 
унда хонаки гуллар парвариш қилинса, шаҳримизнинг анънаси 
бўлмиш гул байрамининг мазмуни ҳам бирмунча яхшиланган 
бўларди. 

Эътироф этиш мумкинки, сунъий гуллар керак жойлар, 
ҳолатлар ҳам учраб туради. Масалан, улар театрда саҳна безаги 
сифатида ишлатишга қулай. Катта маросимлар ўтказиладиган 
жойларда ҳам қўл келади. Ахир ҳар сафар бозордан қучоқ-қучоқ 
тирик гул олиб келиб бўлмайди-да. Аммо бошқа вақт сунъий 
гуллар ўринсиз, кераксиз. Кераксиз нарсани эса гўзаллик деб 
бўладими? 

Фикрларимга эътироз билдиришлари мумкин: Сунъий 
гуллар ҳам чиройли, энг муҳими, улар доимо очилиб туради; 
тирик гул эса ҳар доим ҳам очилиб туравермайди, деб. 

Нима деймиз? Муттасил “тиржайиб” турадиган сунъий 
гулларга одам ўрганиб қолади, кейин-кейин унинг гўзаллигини 
“кўрмай” ҳам қолади, яъни сезмайди. Тирик гул очилишини эса 
ойлаб, баъзан эса йиллаб кутади. Ниҳоят, бир кун эрталаб қараса, 
яхши кўрган гул чирой очиб, гуллаб турибди! Бу инсон учун 
бахтли, лазиз лаҳзалардир. Тўғри, бир неча кундан кейин гуллаш 
даври ўтади. Лекин яна эзгуликни, гўзалликни кутиш даври 
бошланади. Бу ҳам ўзига хос ширин дамлар. 

Эртак бор: ёвуз ниятли сеҳргар бутун бошли шаҳарни тошга 
айлантириб қўяди. Одамлар – тош, ариқдаги сувлар, ўт ўланлар, 
дарахтлар, ҳайвонлар – бари тош, ҳаёт тўхтаган. Фақатгина яхши 
ниятли сеҳргар ёхуд пок қалбли паҳлавон пайдо бўлиб, тош 
қотганларни ҳаётга қайтаради. Менимча, бугунги бизнинг сунъий 
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гулларга берилишимиз, тошбағирлар салтанати томон ўз 
хоҳишимиз билан босилаётган қадамга ўхшайди. Худо асрасин! 

Ҳаммасидан ачинарлиси шундаки, кейинги пайтларда 
сунъий гуллардан даста ясаб, совға қилишмоқда,.. лол қоласан 
киши! 

Келинглар, бир-биримизга фақат нафис, хушбўй тирик 
гуллар тортиқ қилайлик! Бу – ҳақиқий гўзаллик рамзи ва 
маданият белгисидир!  

Яна бир фикр. Бир пайтлар гуллар шаҳри деб ном чиқарган 
Наманган асосан атиргуллари билан фахрланарди. Кейинги 
йилларда эса атиргуллар кескин камайиб кетди. Айтишимиз 
керакки, атиргулларнинг ўрни бошқача! Уларнинг навларини 
кўпайтириб, яхшилаб борилса, ажойиб иш бўларди. Бу мақсадга 
эришиш учун “Намаганни атиргуллар шаҳрига айлантирайлик!” 
шиорини яна ўртага ташлаш айни муддао. 

 
“Наманган ҳақиқати”, 2004, 22 сентябрь.  

 
 
 

Н. ВЛАДИМИРОВА,  
филология фанлари доктори 

 
МОҲИР ТАРЖИМОН 

 
Абдулла Қодирий ўзбек адабиётида миллий новелла – 

романнавислик классиги. Шу билан бирга бетакрор ижодий ўзига 
хослигига кўра бадиий таржиманинг ҳам классигидир. 

Дарҳақиқат, Абдулла Қодирий, Чўлпон, Усмон Носир, 
Ойбек, Абдулла Қаҳҳор, Миртемир – ўзбек совет таржима 
мактабининг асосчилари, рус ва жаҳон адабиёти классик 
асарларини ўзбекчалаштириш санъати кашшофларидир. 

Машаққатли 20 ва 30 йиллар Абдулла Қодирий каби 
талантли санъаткорлар учун қизғин ижод йиллари бўлди. Ёрқин 
бадиий асарлар – романлар, ҳажвий асарлар ёзар экан, Абдулла 
Қодирий ўзининг нодир таржимонлик иқтидорини ҳам 
такомиллаштира борди. Биргина Гоголнинг “Уйланиш” асари 
таржимасининг ўзи Абдулла Қодирийнинг ижодий қобилияти 
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миллий адабиёт ва миллий маданият хазинасини бойитаётганлар 
сафига кўтарди. 

Ҳўш, Абдулла Қодирийнинг таржимон сифатидаги ижодий 
услубига хос хусусиятлар нималардан иборат? Бу, биринчи галда, 
таржима учун ғоят қимматли сўз заргарлигидир. Бу ҳажвий ва 
лирик хусусиятларни моҳирона қайта тиклаш, бу – автор ижодига 
хос тил бойлиги, сўзнинг маъно товланишларининг кенг 
имкониятлари. Абдулла Қодирий муаллиф маҳоратини нозик ҳис 
этади ва аслидагидек мукаммал юзага чиқаради. 

Ҳали айтиб ўтганимиз – Гоголнинг “Уйланиш” 
комедиясининг биринчи таржимони Абдулла Қодирий эди. 
Айтиш мумкинки, бу ўзбек драматургияси, ўзбек театри тарихида 
янги ажойиб саҳифалар очди. “Уйланиш” таржимасида текстга 
мувофиқ аниқликларга тез-тез дуч келамиз. Аммо адиб таржима 
моҳиятини фақат аниқликда эмас, балки асарнинг услуби, оҳанги 
ва мусиқасини, яъни ёзувчи маҳоратини рўёбга чиқаришда деб 
билар эди. Яни аниқлик Абдулла Қодирий назарида юксак 
бадиият тажассумидир. 

Абдулла Қодирий таржимон сифатида яна шунинг учун ҳам 
қадрлики, у эндигина ривожланиб келаётган таржима санътида 
мутлақо янги йўналиш яратибгина қолмай, барча йирик сўз 
усталари қатори ўз юксак таржима асарлари билан бу борадаги 
изланишлар ва камолот сари янги йўл ҳам очди. Яъни у ўзидан 
кейинги таржимонга таржима қилинаётган асар, образларга 
янгича маъно бахш этиш, характерлар моҳиятини айрича очиб 
бериш имкониятини қолдирди. “Уйланиш”да ажойиб бир 
персонаж – Агафья Тихоновна куёвларидан бири чиновник Иван 
Павлович Янчница бор. Маълум бўладики, унга келинчакнинг 
хусни-ю маълумоти у қадар аҳамиятли эмас. Унинг учун энг 
муҳими – бўлажак қайлиғининг мол-мулкини хатлаб олиш. 
Кумуш қошиқлар чиндан ҳам борми, иморат пойдевори ростдан 
ҳам ғиштдан кўтарилганми – у мана шунга тўлиқ ишонч ҳосил 
қилиши керак.  

Иван Павлович. Бу, ҳар ҳол, яна бир карра рўйхатни кўриб, 
текшириб чиқиш керак. (ўқийди) Ҳовли, ости ғиштин (кўзини 
кўтариб, атрофни қараб чиқади) бор, тўғри! (рўйхатни ўқийди), 
икки уй, бири ости ғиштин, иккинчиси ёғоч. Ёғоч уйи бирмунча 
бемаънироқ экан... икки дюжина кумуш қошиқ. Албатта рўзғор 
учун қошиқ керакли нарса... 
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Мана шу ихчамгина хат бошида куёвнинг Гоголь қаламига 
хос тиниқ қиёфаси Қодирий томонидан хам ёрқин бўёқларда 
ифодаланганини кўрамиз. Бу ерда сўз танлаш маҳорати ҳам 
эътиборга молик. Худди асардагидек аниқ ва мавҳум сўзлар, 
архаик нутқ қоришиқ. Пьесада Янчница фамилияси кулгили бир 
тарзда сўз ўйини қилинади. 

“Нет, это фамилия моя Янчница. Хотел переменить на 
Яичницын, но свои отговорили, сказали, будто похоже на 
собачий сын”. Абдулла Қодирий Яичница фамилиясини биринчи 
бўлиб ўзбекчалаштириб беради: “Қуймоқ”. Хуллас, чиновник 
ўзини шундай таништиради: 

“Менинг лақабим Қуймоқ”. “Бунга қолганда чорасизман, 
мен генералдан Қуймоқи деб ўзгартиришга рухсат сўрамоқчи 
бўлган эдим, бироқ ўртоқларимга бу маслаҳат ёқмади, чунки 
лақабинг Бўйноқи деганга ўхшаб қолади дедилар”. 

Фамилиянинг аниқ таржима қилиниши нафақат ҳажвий 
оҳангни, балки таржимада бериш ғоят мураккаб бўлган сўз 
ўйинини ҳам сақлаб қолган. Қодирийдан кейинги таржимон ҳам 
фамилияни бошқачароқ, ўзига ҳос таржима қилган. Шундай 
қилиб, йирик сўз устаси ўзидан кейин таржимонларга йўналиш 
беради. 

Абдулла Қодирий таржимасида ҳар бир тип, ҳар бир 
иштирокчи Гоголдагидек бетакрор, бир-бирига ўхшамайди. Бу 
шундай далолатки, адиб гоголча ҳажвиёт табиатини чуқур 
тушуна олган. Беқарор ва зиқ Анучкин қиёфасини Абдулла 
Қодирий ҳам аслидагидек майин, деярли пинҳон чизгиларда 
тасвирлайди. 

Анучкин. “Ҳали мен сиздан Сицилия тўғрисида бир сўз 
эшитдим. Айб бўлса ҳам сўрайман, қалай, бу Сицилия деганингиз 
қандай ер, ўзи яхши жойми?... Яна бир оғиз саволга рухсат 
берсангиз, Сицилияда қайси тилда сўзлашадилар?” ва ҳоказо. Бу 
ўзига хос характерга эга яна бир қиёфа. Таржимон маҳорати ҳам 
ана шунда. 

А. П. Чеховнинг бор-йўғи уч саҳифага жо бўлган 
“Хамелеон” ҳикояси ҳам таржимон маҳоратига яна бир далил. 
Абдулла Қодирий вазиятга кўра эътиқодидан кечувчи, лафзидан 
тонувчи хушомадгўй образини таржимада аслидагидек зиёда 
қилиб бера олган: “...фақат мен бир нарсагагина тушунолмай 
тураман. Бу ит сени қандай қилиб қопа олди экан?... Қандай 
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қилиб бу итнинг бўйи сенинг бармоқлариннга етди экан? Ит 
бўлса нозик. Сен бўлсанг ҳўкиздек, бўйнингга қара”. Энг 
муҳими, таржимон сўз маъноси-ю тагзамини, оҳангигача эътибор 
беради. “Бир ғалвир қулупнай” бу – “решето с крижовником”. 
“Крижовник” ўзбеклар учун нотаниш сўз, номаълум мева. Шу 
боис Қодирий ибора ва унинг маъносини бузмаслик мақсадида 
кўпчиликка маълум “қулупнай” сўзини ишлатади. Гап меванинг 
қанақалигида эмас. Муҳими, у “мусодара қилинган”, яъни 
савдогардан тортиб олинган. 

Юқорида келтирилган мисолларнинг мураккаб вазифанинг 
қатъий ечимлари дея олмайман, лекин ишонч билан айтиш 
мумкинки, бу айни пайтда ҳар бир муайян масаланинг дадил ҳал 
этилган якунидир. 

Таржимон Абдулла Қодирий муаллиф асарининг ўзига хос 
жиҳатларини чуқур ҳис эта олиши ойдек равшан. Бу, албатта, 
бошқа бир сўз устаси иқтидорини қайта жонлантира олган 
санъаткор талантисамарасидир. 

Совет Ўзбекистони”, 4.01.90. 

 
 

Қ. НОСИРОВ 
 

БОЛАНИНГ ТИЛИ БИЙРОН 
 
Эътироф этиш зарур, болалар учун ёзиш оддий иш 

бўлмаганидек, бу адабиётнинг таржимаси ҳам енгил эмас. Агар, 
болалар руҳиятини яхши билиш, болаларча фикрлай олиш ва 
фикрни кичкинтойларча ифодалай олиш оригинал асар 
яратаётган муаллифдан ҳам, унинг таржимонидан ҳам бир хилда 
талаб қилинади, десак, тўғри бўлмас. Зеро, бу соҳа таржимасида 
бошқа миллат болаларидаги нутқ хусусиятларини яхши сезиш, 
кези келганда ҳатто талаффуздаги ўзига хосликни ҳисобга олиб, 
уларни она тилимизда ёқимли қилиб ифодалай олиш муҳим. 
Қуйида биз ижоднинг мана шундай масъулияти ҳақида атоқли 
шоир ва таржимон Т. Адашбоев мисолида баҳоли қудрат қисқача 
фикр юритмоқчимиз. 

Т. Адашбоев жаҳонга машҳур шоирлардан ўгирган ўнлаб 
асарларни ўрганиш, аслиятни ўзбекча вариантлар билан қайта-
қайта синчиклаб қиёслаш жараёнида бир нарса эътиборимизни 
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тортди: бу ижодкор таржимага шеър танлашда кичкинтой 
ўқувчилардаги энг асосий руҳий хусусиятни, яъни уларнинг 
борлиққа нисбатан бўлган беқиёс қизиқувчанликларини ва идрок 
этишдаги чексиз қобилиятларини, табиатни англашга бўлган 
инстинктив интилишларини яхши ҳис этиб туради; бинобарин, 
ана шу нарса акс этган шеърларни кўпроқ таржима қилади. Унинг 
таржима асарлари, бошқа кўплаб бадиий ва табиий омиллар каби, 
болаларнинг ҳаёт сирларини “симириб” боришларида, мурғак 
қалбларни атроф-муҳит билан ошно қилишда сезиларли 
аҳамиятга эгалиги шубҳасиздир. Гўдак бола табиатни идрок этиш 
бобида катталарга нисбатан ҳам қудратли кучга эканлигини яхши 
ҳис этган ҳолда, таржимон кичкинтойларга хос синчковлик, 
қизиқувчанликни аслиятга муносиб равишда ифодалаб беришга 
муваффақ бўлганлигини гувоҳи бўламиз. 

 Турсунбой Адашбоев таржималарида эътиборни тортадиган 
яна бир нарса – бу таниқли адибимиз қўл урган ўзга миллат 
асарлари бизнинг болалар тилида жўн, ниҳоятда табиий 
жаранглаётганидир. Айни пайтда, персонажлар тилидаги миллий 
ва бошқа ўзига хослик назардан четда қолмаяпганига иқрор 
бўламиз. Бунга мисол қилиб “Буква“Р” шеъри таржимасини 
кўрсатиш мумкин.  

 “Буква “Р”да муаллиф, машҳур рус шоираси Агния Барто, 
ёш болаларга хос тили яримталикдан моҳирлик билан тасвирий 
восита сифатида фойдаланиб, тўрт ёшлик боланинг зеҳни ва 
маълум даражада қувлиги тўғрисида қизиқарли образ яратган. 
Демак, Т. Адашбоев олдида яримта тилни таржима қилишдек 
муҳим вазифа туради. Ва у бунинг йўлини топибгина қолмай, 
товуш ўйини воситаси билан аслиятдагидан ҳам гўзалроқ бадиий 
эффектга эришади. Чунончи, оригиналда шеър қаҳрамони, 
Серёжанинг опаси Марина укасининг нутқидаги нуқсон тезроқ 
йўқолсин учун “Р” ҳарфли сўзларни талаффуз қилишни ўргата 
бошлайди: “Твердит Марина: “Рак”, “ручей... // Он повторяет: 
“лак”, “лучей”. Бу ерда русийзабон болаларга хос “р” ўрнига “л” 
чиқиши тасвирланган. Маълумки, бизнинг жужуқларимиз, 
аксарият, бундай ҳолларда “й” дейишлари кузатилади. Таржимон, 
табийки, ўзимизнинг тилимизга хос унсурдан фойдаланади, 
шунга мос сўз қидиради. Натижада, реал, айни пайтда, енгил 
юмор сингиган образ вужудга келади: 
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Укасига ўргатиб 
Таъкидлайди: Рак, ариқ. 
Сергей эса хўрсиниб, 
Такрорлар: йак, айиқ.  

Русча “Будь здорррова” ибораси ўзбекчада ўз эквиваленти – 
“Минга киррринг”ни топганлиги ҳам Турсунбой Адашбоев ҳар 
бир сўз ва иборага масъулият билан қарашидан далолат бериб 
турибди. Агарда таржимон осон йўлдан бориб, тилимиздан 
аллақачон ўрин олган “саломат бўлинг” калькасини ишлатганда, 
натижа кўнгилдагидек чиқмаган бўлиши мумкин эди. 

Ўзга тилда кичкинтой китобхонлар учун яратилган қувноқ, 
ёқимли, эсда қоларли образни қайта тиклаш санъати Турсунбой 
Адашбоев машҳур Корней Чуковскийдан ўгирган асарларда ҳам 
кўп намоён бўлган.  

Маълумки, рус адабиётида болалар шеъриятининг 
асосчиларидан бири, унинг ривожига улкан ҳисса қўшган К. 
Чуковскийнинг асарлари собиқ Иттифоқ ҳудудида ниҳоятда 
машҳур бўлган. Унинг ўйинқора болаларча шўх-қувноқ, енгил 
услубда битилган асарларида сўзлар мисоли сакраб, қувламачоқ 
ўйнаб юришади, қофиялар чақнайди.Унинг қаҳрамонлари – бир-
биридан ширин ёввойи ҳайвончалар, газзандалар, уй ашёлари ва 
ҳоказоларнинг хатти-ҳаракатларини тавсифлаш учун Турсунбой 
Адашбоев таржимасидаги иборани қўлласак бўлади: “Ҳамма 
нарса ўмбалоқ, тинмай ошар дўмбалоқ” (“Ювин, дўмбоғим ” 
шеъридан). 

Албатта, таржима маҳорати тўғрисида фикр юритилар экан, 
менимча, ҳар бир сўзни кавлаб-тинтиб, унинг тўғри-
нотўғрилигини тасдиқлаб бориш шарт эмас, муҳими – асарнинг 
умумий ғоявий мазмуни, руҳи тикланганлиги. Қолаверса, 
таржима савиясининг даражаси, биринчи навбатта, аслият 
матнидаги асосий маъно-ғоя ташувчи таянч лексик бирликларини 
ўгиришданоқ намоён бўлади.  

Корней Чуковскийнинг “Айболит” шеърида, менимча, 
шундай сўзлардан бири сифатида мазкур асарнинг номини 
кўрсатиш мумкин. Ушбу ҳамма маънода “бош” сўз сюжет 
ривожида кўп маротаба такрорланган ва у ҳикоя давомида карвон 
қўнғироқчасидай ёқимли жаранглаб боради. 

“Айболит” – бош қаҳрамонининг исми – Чуковскийнинг 
хоҳиши билан икки сўз - “ай” ҳамда “болит”нинг бирлашуви 
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натижаси ўлароқ ҳосил бўлганлигини русийзабон китобхон яхши 
билади. Ундов туркумига молик “ай” – бу ёш боланинг оғриқдан 
қўрқувини англатувчи додлаш, “болит” эса “оғриқ”нинг ўзи. 
Демак, “Айболит”нинг сўзма-сўз таржимаси – “Войоғрияпти”, 
яъни, бу оғриқдан додлаш. Аммо Чуковскийнинг сеҳрли қалами 
билан бу қўрқинчли сўзлар иштирокида, асар контекстида уларга 
бошқа яна икки сўз қўшиш йўли билан, фразеологик бирикма 
ҳосил қилинади: “Добрый доктор Айболит”. Эпитет шаклида 
қурилган бу ибора энди ёқимли маъно касб этиб турибди: 
раҳмдил шифокор Айболит. Шундай қилиб, асар бош 
қаҳрамонининг тавсифи унинг исмида эмас, исм иштирокида 
ясалган эпитетда мужассам этилган.  

“Айболит” шеъри Т. Адашбоев таржимасида “Дўхтир 
Войжоним” деб аталган. Демак, ўзбекчада асар қаҳрамонининг 
исми Войжоним. Тўғри таржимами? Бунда ҳам икки сўз 
бирлашувини, яъни қўшма сўзни шеърнинг сарлавҳасидаёқ кўриб 
турибмиз: “вой”, “жоним”. Биринчиси русча “ай”га эквивалент, 
лекин иккинчиси, гарчанд маъно “оғриқ” бўлса-да сўзма-сўз мос 
келмайди; агар “жоним”ни русчага аксинча таржима қилсак 
“душа моя” “душенька” келиб чиқади. Бу мурожаат сўзлари, 
катталарга (хатто қарияларга дейиш мумкин) хос иборадир. 
Муҳими эса бу тан оғриғини эмас, жон оғриғи, изтиробини 
англатади. Қарияларнинг “Вой жоним-ей!” дегани – турмуш 
машаққатларидан азият чекаяпган қалбнинг “оҳ”и. 

 Т. Адашбоев контекстида эса “войжоним”га бундан-да 
бошқачароқ маъно берилган. Катталар набиралардан бирортаси 
оғриб қолгудек бўлса, бемор бола атрофида парвона бўлишиб, 
одатда ўзларининг меҳрибонликларини, қайғурганликларини, 
зурриёдни яхши кўришларини “вой жоним-ей” билан 
ифодалашади: яна қўшиб қўйишлари ҳам мумкин: “айланийин-
ей, сеники оғригунча, меники оғриса бўлмайдими!” – деб. Буни 
энди, “войжони-мей”нинг ўзига хос изоҳи, дейиш мумкин. 
Хуллас, “Вой жоним-ей, айланайин-ей” – бу “Вой шириним-ей! 
Дардингни мен олайин-ей!”ни англатади; ширин боланинг тани 
оғриганидан боболарни-ю момоларнинг жонлари ачишганини 
англатади. Т. Адашбоевнинг таржимасидаги “Дўхтир 
Войжоним”да мана шу маъно мужассам.  

Тўғри, Войжонимнинг меҳрибонлиги – бу, аслида, Айболит 
меҳрибонлигининг мисоли кўзгудаги акси. Аммо бу маъно 
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Чуковский қаҳрамонининг исмидан эмас, юқорида 
таъкидлаганиздек, эпитетдан келиб чиқади, асар мазмунидан 
англанади. Т. Адашбоев эса ғояни шеърнинг сарлавҳасидаёқ бир 
сўз билан ифодалаган.  

Кўриб турганимиздек, Адашбоевнинг адабий қаҳрамон учун 
исм танлаш (аниқроғи: исм ясаш)дек мўҳим ишга эътибори 
Чуковскийникидан кам эмас. Айни пайтда, таржимон сўз ясаш 
учун оригиналда қўлланган усулни маълум даражада 
ривожлантирган дейиш мумкин. Дарвоқе, Корней Чуковский том 
маънода Турсунбой Адашбоевнинг устозларидан бири: шоиримиз 
бир пайтлар Москвадаги Адабиёт институтида таҳсил 
олаяпганда, мана шў машҳур ижодкор семинарининг 
иштирокчиси бўлган, ва устознинг бой тажрибасидан баҳраманд 
бўлган.  

Турсунбой Адашбоев таржималарида аслиятнинг шакл 
хусусиятларига, жумладан, ритмига, муҳим шаклий унсурлардан 
бўлган банд қурилишига ҳам етарли эътибор беришига амин 
бўламиз. Масалан, “Лялечка” (А.Барто) шеърини олишимиз 
мумкин. Уч тўртлик ва якунловчи иккиликдан иборат мазкур асар 
композицияси билан италянча вариант сонетга ўхшаб кетган. 
Маълумки, сонетда қофия тизими ва жарангдорлигига катта 
аҳамият берилади. (“сонет” сўзининг маъноси ҳам - 
“жаранглаш”). Адашбоев таржимасида қофиялар силсиласи-ю 
жарангдорлиги аслиятга айнан, пишиқ чиққан.  

Тўғри, Т. Адашбоев таржималарининг барчаси ҳар 
томонлама рисоладагидек силлиқ чиққан, бекам-кўст, десак, 
бўлмас. Масалан, “дарпарда” (“Р” ҳарфи”), “почапўстин” 
(“Дўхтир Войжоним”) каби сўзлар болаларимиз тилига хос 
эмаслигини кўрсатиш зарур. “Ювин, дўмбоғим”даги форс 
тилидан келган “мўркончи”ни эса катталар ҳам луғат ёрдамисиз 
тушунмасалар керак.  

Аммо бу битта-иккита сўзлар хассос шоир қаламига молик 
таржима асарларнинг умумий қийматини туширмайди. Айтиш 
мумкинки, юқорида тилга олинган таржималар Турсунбой 
Адашбоевнинг бошқа асарлари каби, ўзбек болалар адабиёти 
ҳазинасини бойитди, кичкинтойларнинг китоб жавонидан 
муносиб ўрин олган. Бу шеърлар билан танишар эканмиз, 
жаҳонга машҳур адиб ва педагог Л.Толстой, беш ёшлик бола 
билан менинг ўртамда бир қадам, янги туғилган чақалоқ билан 
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беш ёшлик орасида эса беқиёс улкан масофа ётади, деб бежиз 
айтмаганлигини эслаймиз.  

“Ўзбекистон адабиёти ва санъати”, 2016, №26. 

 
 

К. НОСИРОВ 
 

МУХАММАД ЮСУФ В НАМАНГАНСКИХ 
ПЕРЕВОДАХ 

 
В наманганской литературной среде проблемам 

художественного перевода уделяется достаточно внимания. В 
последние годы интерес наших переводчиков серьёзно стал 
привлекать творчество Мухаммада Юсуфа, одного из самых 
популярных поэтов современности. Первой переводить его 
взялась молодая поэтесса А. Иплина. Несколько лет назад она 
переложила на русский и английский языки небольшое 
стихотворение поэта под названием “Молодость”.  

А. Иплина обратилась к переводу М. Юсуфа исходя, можно 
сказать, из научных интересов: она вот уже несколько лет 
занимается научным исследованием о переводах произведений 
узбекских поэтов на английский язык; вот по этой причине в 
числе достойных для этих целей поэтов в её списке оказался и 
Мухаммад Юсуф. В настоящее время поэтесса продолжает 
работу над переводами других стихотворений этого 
прославленного поэта. 

Подлинное же начало переводам из Мухаммада Юсуфа 
было положено у нас в 2013 году. Ощутимым толчком для этого 
стал конкурс, проведённый мною руководимым молодёжным 
литературным клубом “Заветная лира” при НамГУ в честь дня 
рождения поэта. В номинации “Декломация из произведений М. 
Юсуфа” несколько участников конкурса представили 
стихотворения поэта в русском, английском, немецком 
переводах, которые большей частью были осуществлены для 
своих учеников их учителями. 

Среди них наибольшее внимание привлекли переводы на 
руский язык, выполненные учительницей школы № 1 г. 
Намангана Розой Казакбаевой: “Кристина”, “Признание”. Эти 
произведения, наряду с “Молодостью” А. Иплиной, также 
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принявшей усатие в конкурсе, были опубликованы в 
“Наманганской правде” (2013, 27 апреля).  

Переводы Р. Казакбаевой звучат довольно близко к 
оригиналу как по содержанию, так и по форме. Правда, в 
“Признании” есть одно заметное отклонение, мимо которого 
нельзя пройти. 

Дело в том, что данный перевод стихотворения “Икрор” 
(“Признание”), посвящённого вечной теме в мировой поэзии – 
теме “поэт и гражданин” – разделён на две части. Собственно 
содержание мухаммадюсуфовского стихотворения 
исчерпывается уже в первой части возгласом “Я всё сожгу!” ( В 
подлиннике: “Шеър ёзмайман... Тунда ёзиб, тонгда ўтга 
ташлайман!). Поэт не может мириться с тем, как его собратья по 
перу растрачивают свой талант по мелочам, преследуют в жизни, 
в поэзии незавидные цели... Чтобы не уподобдляться таким 
пустословам, поэт-герой Мухаммада Юсуфа в сердцах даёт обет: 
Не писать, чем так! 

 Вторая, меньшая по обьёму, часть перевода называется 
“Послестишие”. В нём Р. Казакбаева как бы вступает в спор с 
автором оригинала. По воле перводчицы лирический герой 
выражает искреннее сожаление по поводу сожжения своих 
стихотворений, которые ему были, что дитя, просит прощения у 
Создателя за то, что изменил своему таланту, просит у него 
нравственных сил, для того чтобы с честью выполнять впредь 
свой долг писателя. Таким образом, мы становимся свидетелями 
пусть небольшой, но небессмысленной открытой полемики 
между поэтом и его переводчиком, что бывает редко в практике 
художественного перевода. Воистину прав был гений русского 
перевода В. Жуковский, когда говорил: “Переводчик в прозе – 
раб, в поэзии – соперник.” 

Р. Казакбаева, кажется, всерьёз увлеклась переводом из 
Мухаммада Юсуфа. За последние месяцы она перевела ”Райхон” , 
“Турғунлик” («Застой»), «Лолақизғалдоқ» («Тюльпанчик мой 
любимый, алый мак степной»), и вот только что закончила 
«Узбекистан». Из них недавно опубликовано «Лолақизғалдоқ» 
(«Наманганская правда», 2014, 11 января) – одно из самых 
значительных произведений в лирическом наследии поэта, 
особенно популярное не только среди молодёжи, но и среди 
читателей старшего поколения. С полной уверенностью можно 
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сказать, что переводчик сумел достаточно адекватно, достойно 
оригинала передать грустные размышления лирического героя в 
предчувствии близости... конца. Переводчик, вслед за ним и мы 
проникаемся этими переживаниями. 

Как простые читатели, так и специалисты дружно отмечают 
удивительную простоту языка произведений Мухаммада Юсуфа, 
его близость к народному. Лексика и стилистика произведний 
плоть от плоти народные! В то же время, читатель часто 
становится свидетелем того, как поэт, искусный мастер, 
выступает соавтором с самим “народом”, искусно развивая, 
совершенствую те или иные традиции, умело приспосабливая 
найденные в сокровищнице народной поэзии образы-алмазы к 
той или иной конкретной поэтической ситуации в своих 
произведениях. В результате являются необыкновенные по 
совершенству своему образы-бриллианты. Например, возьмём 
следующие строки: “Энди осмон йироқ, // Энди ер юмшоқ”. Этот 
поэтический образ М. Юсуф построил на основе известной 
народной поговорки «Осмон узоқ – ер қаттиқ», выражающей 
состояние человека, оказавшегося в безвыходных нравственно-
психологических условиях. В силу этого произносящий сию 
поговорку тем самым даёт понять, что он вынужденно принимает 
эти условия; выбора нет, деваться некуда. Поэт заменил в 
народной поговорке лишь одно слово, «қаттиқ» на «юмшоқ» 
(твёрдая - мягкая). И теперь эта, уже поэтическая в буквальном 
смысле этого слова, поговорка во второй части своей означает 
приближающуюся смерть. Для нравственно подавленного 
лирического героя смерть предпочтительней той моральной 
духоты, которая царит вокруг. Воистину прав был Озод 
Шарафутдинов, когда говорил: “Попробуйте и вы писать так 
просто, как Мухаммад Юсуф! Не получится!” Видимо, эти слова 
нашего прославленного писателя и учёного были адресованы тем 
из пишущей братии, кто, возможно, недоумённо пожимал 
плечами по поводу популярности Мухаммада Юсуфа, который 
де, по их мнению, не предтавляет собой ничего особенного, его 
язык ведь такой простой и произведения лишены признаков 
высокого искусства поэтического (по сравнению с иными 
замысловатыми произведениями). 

 А как передала смысл этой замечательной фразы М.Юсуфа 
Р. Казакбаева? Да очень просто: «Теперь небо далеко, лишь в 
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земле покой». Достойно оригинала, ничего не скажешь! Нет, 
конечно, можно и сказать: мне кажется, что переводчица, уйдя от 
дословности, вторую часть мухаммадюсуфовской фразы 
представила так, что мысль поэта о спасительной смерти стала 
ещё рельефнее. 

Недавно я имел возможность в черновом варианте 
ознакомиться с переводом стихотворения «Узбекистан». И надо 
сказать, что одно из лучших произведений М. Юсуфа, этот 
шедевр современной общественно-политической лирики, в 
переводе Р. Казакбаевой впечатляет так же, как и оригинал. 

Незабываемая поэзия Народного поэта Узбекистана 
Мухаммада Юсуфа становится хорошим подспорьем для наших 
переводчиков. А это одновременно означает расширение 
читательской аудитории поэта. Доброе знамение! 

 
“Наманганская правда”, 12.04.2014, №15. 

 
 

 
ПАМЯТЬ  ДЛИНОЮ В 200 ЛЕТ? 

 
Это происшествие столь таинственно и необъяснимо, что в 

любой догадке правда и неправда, убедительность и 
бездоказательность, исключающие друг друга версии могут в 
равной степени претендовать на истину в последней инстанции. 
О нем сказал корреспондент газеты «Труд». 

А стряслось оно с сантехником из немецкого города 
Боттропа 27-летним Томасом Б. в вечер перед началом 
позапрошлого Нового года. «Мы затеяли спор, – рассказывает его 
жена Кирстен, миловидная блондинка, работающая в местном 
супермаркете. – Он ни в какую не хотел идти в гости к моей 
маме. В конце концов, Томас даже разъярился и убежал в 
спальню. Я видела, как он заткнул тампонами уши – комната 
выходит на шумную улицу – и тут же захрапел». 

Пробуждение упрямца едва не лишило чувств молодую 
супругу, хлопотавшую на кухне над завтраком. Томас поднялся с 
постели и что-то проговорил выразительным шепотом. «Я 
сначала подумала, – вспоминает Кирстен, – что в доме 
неожиданно появился чужой человек. Но в кухню вошел муж и 
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обратился ко мне, как обращался к зрителям Михаил Горбачев по 
телевидению. Мне показалось – шутка, новогодний розыгрыш. 
Томас, однако, говорил, говорил, на мои просьбы выражаться по-
немецки не реагировал, как будто бы родной язык вылетел у него 
из головы». 

Пришлось перепуганной супруге вызвать неотложку. 
Единственно, что установил ошарашенный врач: сантехник, 
который никогда и никуда не выезжал из своего города, не учил 
иностранных языков и даже не окончил обычной школы, вел 
монолог по-русски. До сих пор единственный лучик света, хоть 
как-то объясняющий загадку, исходит из родословной Томаса Б. 
Выяснилось, что его очень далекие предки, что-то около двухсот 
лет назад, переселились из российской глубинки на берега Рейна. 

Вдруг немец заговорил на языке давно почивших предков? 
Осталась в его генах языковая информация, хотя все его предки, 
кроме первоприходцев в Германию, были коренными немцами? 
В пользу генной версии говорит хотя бы тот факт, что 
новообращенный в русский язык совершенно не употреблял 
матерных выражений наши праотцы этим, как известно, не 
грешили. 

История – историей, наука – наукой, предположения – 
предположениями, а житейские будни остаются буднями. Наш 
земляк в десятом поколении обращался к жене только по-русски, 
будучи не в состоянии вспомнить ни единого немецкого слова, и 
недоумевал, раздражался, видя, что она не улавливает ничего из 
им произнесенного. Единственную радость любящей супруге 
продолжало доставлять общение с мужем лишь в сфере, где 
можно обойтись без проблем языкознания… 

В остальном же поневоле пришлось прибегнуть к помощи 
переводчиков что в Германии стоит очень недешево. К счастью, 
среди соседей объявилась скромная семья немцев, 
переселившихся из Узбекистана. Русско-узбекско-немецкий 
паренек взял на себя эти обязанности, совсем нелегкие, 
поскольку Томас к тому же утверждал, что говорит на чистом 
немецком языке и никак не возьмет в толк, почему его вдруг 
перестали понимать жена и его окружающие.  

«Он замкнулся в себе, – рассказывает Кирстен, – никуда не 
хотел выходить из дома, хотя прежде мы регулярно по пятницам 
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до глубокой ночи веселились в дискотеке. Я пошла на курсы 
русского языка, люблю Томаса и не хочу его потерять».  

А сантехник пошел в клинику. Слово за словом бригада 
врачей восстанавливала его немецкий язык, вытеснив из сознания 
бедняги русскую речь. Два языка явно не укладывались в его 
голове, тем более что один из них оказался «изученным» столь 
странным способом. Теперь, год спустя, не то чтобы беседовать – 
он не может вспомнить ни единого русского слова. Врачи, 
опасающиеся рецидива, категорически рекомендовали ему не 
только избегать любой иностранной речи, но и с самого общения 
с чужеземцами, перестраховываясь, наверное, на тот случай, если 
в родословной Томаса где-то затерялись, скажем, китайцы или 
эфиопы. Переживший потрясение неуклонно следует 
наставлениям врачей и уже по собственной инициативе 
совершенно не спорит с супругой, даже если она просит его 
пойти в гости к теще. 

Когда врачи все же снимут запреты, попробую взять у него 
интервью на двух языках. У рассказанной истории может быть 
любопытное продолжение. 

“Наманганская правда”, 15.01.94. 

 
 

Холмўмин МАМАТРАЙИМОВ, 
ЎзА мухбири 

 
ЁШЛАР ИШЛИ БЎЛМОҚДА 

 
Термиз шаҳрида Сурхондарё вилояти ҳокимлиги, 

прокуратураси, бандлик бош бошқармаси, ёшлар иттифоқи 
вилоят кенгаши ва бошқа ташкилотлар ҳамкорлигида ёшлар учун 
бўш иш ўринлари ярмаркаси ташкил этилди. 

Президентимизнинг 2018 йил 27 июндаги “Yoshlar – 
kelajagimiz” Давлат дастури тўғрисида”ги фармони ижроси 
доирасида ўтказилган тадбирда вилоят ҳокимининг биринчи 
ўринбосари Т.Боболов, вилоят прокурори Ў.Саидов, ёш 
тадбиркор О.Сафаров ва бошқалар мамлакатимизда ёшлар учун 
барқарор иш ўринлари яратиш, уларни ҳар томонлама қўллаб-
қувватлаш, бизнесга оид ғоя, ташаббус ва лойиҳаларини руёбга 
чиқаришга кўмаклашиш юзасидан амалга оширилаётган ишлар 
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йигит-қизлар бандлигини таъминлашда муҳим омил 
бўлаётганини таъкидлади. 

Вилоятда янги иш ўринлари ташкил этиш истагини 
билдирган ёш тадбиркорларни қўллаб-қувватлаш учун Ёшлар 
иттифоқи 59 миллиард сўм, ёш фермерларга молиявий 
кўмаклашиш мақсадида Ўзбекистон фермер, деҳқон хўжаликлари 
ва томорқа ер эгалари кенгаши 18 миллиард сўм маблағ 
ажратаётгани фикримиз тасдиғидир. 

Ёшлар бандлигини таъминлаш мақсадида ташкил этилган 
мазкур меҳнат ярмаркасида вилоятдаги 1 минг 949 ташкилот, 
муассаса ва хусусий корхона 6 мингга яқин бўш иш ўрни билан 
иштирок этди. 

– Ўрта махсус маълумотли мутахассисман, – дейди Денов 
туманидан Ф.Умаралиева. – Бир неча йил тумандаги 14-
умумтаълим мактабида меҳнат қилдим. Тўрт йилдан буён ишсиз 
эдим. Ушбу ярамаркада иштирок этиб, ўз мутахассислигим 
бўйича муносиб иш топдим. Тумандаги 3-мактабгача таълим 
муассасасига тарбиячи вазифасига йўлланма олдим. 
Болажонларни меҳр билан улғайтиришга ўз ҳиссамни 
қўшмоқчиман. 

Меҳнат ярмаркасида кўплаб йигит-қизлар корхона, 
ташкилот ва муассасалардаги бўш иш ўринларига ишга 
жойлашди. Ёшларга меҳнат қонунчилиги тушунтирилиб, ҳуқуқий 
маслаҳатлар берилди. 

 30 ИЮЛЬ, 2018. 

 
 
 

Гулноза БОБОЕВА, 
 ЎзА мухбири 

 
ЯНГИ ЭЛЕКТРОН КУТУБХОНА ТИЗИМИ 

Алишер Навоий номидаги Ўзбекистон Миллий 
кутубхонасида “Миллий умумтаълим электрон кутубхона” 
лойиҳасини амалга ошириш ва республикамизда электрон 
ахборот-кутубхона тизимини ривожлантириш истиқболлари” 
мавзуида давра суҳбати ташкил этилди. 

Унда мутасадди ташкилот вакиллари, республикамиздаги 
ахборот-кутубхона марказлари ходимлари иштирок этди.  



 180 

Ўзбекистон Матбуот ва ахборот агентлиги бош директори 
Л.Тангриев, Алишер Навоий номидаги Ўзбекистон Миллий 
кутубхонаси директори А.Абдуазизов, “Миллий умумтаълим 
электрон кутубхона” лойиҳаси бошқарувчиси Томас Ким ва 
бошқалар таъкидлаганидек, мамлакатимизда аҳоли, айниқса, ёш 
авлоднинг онгу тафаккури, интеллектуал салоҳиятини 
юксалтириш, уларнинг китобхонлик маданиятини ошириш 
борасида салмоқли ишлар амалга оширилмоқда.  

Ҳозирги кунда “Миллий умумтаълим электрон кутубхона” 
лойиҳасини техник жиҳатдан таъминлаш ишлари Корея 
Республикасининг LG CNS компанияси томонидан амалга 
оширилмоқда. Лойиҳа Алишер Навоий номидаги Ўзбекистон 
Миллий кутубхонасида “Рақамлаштириш ва сканерлаш”, 
“Мультимедиа” марказлари ташкил этишни кўзда тутади. Айни 
пайтда зарур техник жиҳозлаш ишлари якунига етмоқда. 

Тадбирда қайд этилганидек, “Миллий умумтаълим электрон 
кутубхона” мамлакатимизда илм-фанни янада ривожлантириш, 
турли йўналишларда тадқиқотлар олиб бориш имконини беради. 
Марказ ишга тушгач, Фанлар академияси билан ҳамкорликда 
олимлар ва тадқиқотчилар, талаб-ёшлар учун семинарлар, давра 
суҳбатлари ўтказиш режалаштирилган.  

2 июля 2018 г. 

 
 
 

Элёр АБДУЛВОХИДОВ 
 

КИТАЙСКИЕ ИНВЕСТОРЫ ВЛОЖАТСЯ В 
РЫБОВОДСТВО 

 
К выращиванию в промышленных масштабах рыб ценных 

пород - осетров, форели, карпа и других - проявили интерес 
китайские бизнесмены. Один из проектов в Учкурганском районе 
их настолько заинтересовал, что они намерены серьезно в него 
вложиться. В Наманганской области сейчас действуют 218 
рыбоводческих хозяйств, 12 из них расположены в Учкурганском 
районе. Одно из них - ООО "Даминов бизнес групп" - взялось за 
интенсивное выращивание рыбы. Недавно оно начало 
строительство новых искусственных водоемов на 20 гектарах 
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площади. Проект предусматривает выращивание ряда ценных 
пород рыб в крытых бассейнах по инновационным технологиям. 

- Стоимость проекта составляет 40 млрд. сумов, из них 12 
млрд. - наш капитал, а "Ипотекабанк" выделил кредит в размере 
28 млрд. сумов. Здесь будем выращивать форель и осетров, а 
также другие ценные виды рыб. В новом хозяйстве для них будет 
создана среда, идентичная естественной. Для этого 
задействованы все возможности и ресурсы, - рассказывает 
предприниматель Азиз Даминов. 

По его словам, до 70 % продукции будет экспортироваться, 
а остальное направят на местный потребительский рынок. 

- Со сдачей в строй данного объекта появится возможность 
экспортировать рыбу на 10 млн. долларов в год, - отмечает А. 
Даминов. 

Этот проект заинтересовал и китайских предпринимателей, 
которые выражают готовность внести свой капитал. 
Руководители компании "Бежин Шунтум Рейнбов травл кулче 
сент" приехали в Наманган и тщательно изучили 
инфраструктуру, условия и работу по строительству водоёмов. 

- Нам очень понравилась идея, есть все условия для 
реализации этого проекта. Мы планируем сотрудничать не только 
в выращивании ценных пород рыбы, но и в производстве кормов 
и других необходимых средств для развития сферы. Для этого 
думаем над запуском отдельного предприятия. Надеюсь, наше 
партнерство даст неплохой результат, - подчеркивает директор 
компании Баовей Шин (Китай). 

Строительные работы здесь продолжаются уже второй 
месяц. Поэтапно завершается возведение бассейнов, свою 
деятельность по выращиванию рыбы хозяйство начнет уже в 
конце следующего года. 

- Это один из 23 инвестиционных проектов, представленных 
Президенту страны во время его визита в нашу область 2 - 3 мая 
текущего года. Реализация этого проекта способствует развитию 
нового направления сферы - интенсивного рыбоводства. 
Продолжим переговоры с китайскими партнерами и будем 
работать над расширением ряда подобных хозяйств, - говорит 
Уткирбек Турдиев, управляющий Наманганским филиалом 
"Ипотекабанка". 
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В районе в течение текущего года планируется реализовать 
80 инвестиционных проектов, основанных на инновационных 
идеях и технологиях. Это будет способствовать росту объёма 
экспорта и созданию новых рабочих мест. 

“Наманганская правда”, № 34, 25 августа 2018. 

 
 

М.АҲМЕДОВ, 
 

ПУШКИНГА ЎХШАШ ДАРАХТ 
 

Машинамиз Чимён тоғ бағрини ёриб ўтган текис асфалът 
йўл бўйлаб борарди. Кимдир шу атрофда шоир Пушкинга ўхшаш 
дарахт бор, деб қолди. Бу гапни эшитган ҳамроҳларим қатори 
мен ҳам ажабландим. «Тоғни қайси тарафида, биз ҳам кўрайлик», 
деганимни сезмай қолибман. 

Табиатнинг ўзи моҳир рассом, дейишади. Йўлимизда 
учраётган турли хил дараҳтларни синчковлик билан кузатаман. 
қуриб қолган ёввойи жийда дарахти чўрт синиб тушибди. У 
ёввойи тоғ эчкисини эслатса, шу яқин орадаги наъматак, ёнғоқ, 
арча дарахтларида ҳам ажойиб тасвирларни кўриш мумкин. 
Айримларини илдизлари эса ўрмалаб бораётган баҳайбат илон 
ёки қанотли қушларга ўхшаб кетади. 

Бир неча тоғ баландликларидан ўтиб, «Бахт» оромгохига 
яқинлашганимизда йўловчилардан бири: «Ана шу дарахт», - 
деганча қувонч билан қўлини ўша томонга ишора қилиб 
кўрсатди. Тоғ чўққиси этакроғида чиндан ҳам буюк рус шоири 
А.Пушкиннинг айнан ўзига ўхшаш арча дарахти кўзга ташланди. 
Синчиклаб кузатганим сари шоир қиёфаси тобора аниқроқ 
намоён бўларди. Арчанинг игна барглари унинг ўзига ярашиб 
турган жингалак соч ва соқоллари мағрур қоматини ифодалаб 
ҳаммага завқ улашарди.   

 «ТОШКЕНТ ОҚШОМИ»,  
1993 йил, 26 апрель. 
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2. ФОЛЬКЛОР. ХУДОЖЕСТВЕННАЯ ЛИТЕРАТУРА  
  
  
 

2.1. МАҚОЛЛАР. ПОСЛОВИЦЫ 
 
 

ЎЗБЕК ХАЛҚ МАҚОЛЛАРИ 
 

Айрилмагин элингдан, қувват кетар белингдан. 
 *** 

Балиқ сув билан тирик, одам – эл билан. 
 *** 

Бировнинг юртида бек бўлгунча, ўзингнинг юртингда ит бўл. 
 *** 

Булбулга боғ яхши, какликка – тоғ. 
 *** 

Ватан гадоси – кафан гадоси. 
     *** 

Ватангадо бўлгунча, кафангадо бўл.  
 

 *** 
Ватанга келган – имонга келар. 

 *** 
Ватансиз инсон – куйсиз булбул. 

 *** 
Ёрингни гул орасидан изла, эркингни – эл.  

 *** 
Она юртинг омон бўлса, ранги рўйинг самон бўлмас. 

 *** 
Эл бор бўлса, эр хор бўлмас. Эр бор бўлса, эл хор бўлмас. 

 *** 
Эл бошига тушгани – эр бошига тушгани. 

 *** 
Юртдан чиқсанг чиққин – элдан чиқмагин. 
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РУССКИЕ НАРОДНЫЕ ПОСЛОВИЦЫ 
 
Всякая сосна в своём бору шумит. 

 *** 
За морем веселье, да чужое, а у нас и горе своё. 

 *** 
На чужой стороне и весна – не красна. 

 *** 
Родимая сторона – мать, чужая – мачеха. 

 *** 
Родина – мать, умей за неё постоять. 

 *** 
Родных нет, а по родимой сторонке сердце ноет. 

 *** 
Своя земля и в горсти мила. 

 *** 
Своя печаль чужой радости дороже. 

 *** 
С родной стороны и ворона мила. 

 *** 
Скучно Афонюшке на чужой сторонушке. 
 
 

 
2.2. ЭРТАКЛАР. СКАЗКИ 

 
 

ОЛТИН ОЛМА 
эртак 

 
Ўтган замонда икки қўшни яшаган экан. Бири бой-у, лекин 

бефарзанд, иккинчиси эса бола-чақаси кўп-у, бироқ ниҳоятда 
камбағал экан. Бола-чақаси кўп камбағал қўшнининг уйи кеча-ю 
кундуз шовқин-сурон, тўполон, вағир-вуғур бўлиб, бой 
қўшнисиникига ҳеч тинчлик бермас экан. Бир кун бой қўшнисига 
чиқиб: 

— Тинчлик берасизларми, йўқми, ейишга овқатларинг йўқ, 
ҳамма ёқдан қарз бўлиб ётибсанлар-ку, кечаси-ю кундузи 
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уйларингда кулги, шовқин-сурон, бу нима деган гап! — деб дўқ 
урибди. Шунда камбағал жавоб қайтарибди: 

— Эй, қўшни, бизнинг олтин олмаларимиз бор. Шуларни 
думалатиб, ўйнаб димоғимизни чоғ қиламиз. Шунинг учун 
бизнинг уйимиздан кулги аримайди, — дебди. 

Бу сўзни эшитган бой қўшни индамай ўз уйига кириб 
хотинига: 
 — Хотин, сандиқни оч, олтинларни ол, мен уларни заргарга 
олиб бориб иккита олтин олма ясатиб келай, сўнгра биз ҳам шод-
хуррам бўлиб яшаймиз, -дебди. Хотини сандиқдан олтинларни 
олиб эрига берибди. Бой уларни заргарга олиб бориб иккита 
олтин олма ясатибди. Олмаларни олиб келиб уйида эр-хотин роса 
думалатишибди. Бироқ ҳар иккисида ҳеч қандай кулгу пайдо 
бўлмабди. 
Улар олтин олмаларни думалата-думалата чарчаб, энди қандай 
қилсак биз ҳам кулиб, хурсанд бўлар эканмиз, деб ўйлашибди. 
Ниҳоят бой яна қўшнисидан сўрабди: 

— Қўшни, биз ҳам олтин олмаларни эр-хотин жуда кўп 
думалатиб думалатиб ҳеч қандай хурсандчиликка эга 
бўлолмадик. Бунинг сири нимада, айтиб беринг-чи? —дебди. 
Шунда қўшниси: 

— Эй, бой ота, бизнинг олтин олмаларимиз, кулгимиз, 
бахтимиз мана шу болаларимиз. Биз ҳар куни шулар билан 
қувонамиз, оиламиз, яйраймиз. Натижада қийинчиликларимиз 
ҳам унутилиб кетади. Булар бизнинг бозоримиз, — деган экан. 

 
  

ЭГРИ ВА ТЎҒРИ 
 

Қадим замонда бир қишлоқда бир йигит бор экан. Унга 
Тўғрибой деб ном берган эканлар. Унинг биттагина озғин отидан 
бўлак нарсаси йўқ экан. Бора-бора қишлоқда иш топилмайдиган 
бўлиб, унинг аҳволи оғирлашибди. Оти билан мардикор ишлашга 
иккинчи бир томонга жўнаб кетиб-ди. Йўл юрибди, йўл юрса ҳам 
мўл юрибди. Йўлда унга битта пиёда йигит ҳамроҳ бўлибди. 
Иккиси суҳбатлашиб кетаверибди. 

— Хўш, йўл бўлсин? — дебди Тўғрибой. 
— Мардикорлик қилиш учун узоқ шаҳарга кетаётибман, — 

деб жавоб берибди пиёда йигит. 
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— Исминг нима? 
— Эгрибой. 
— Сеники-чи? 
— Тўғрибой. Иккимизнинг номимиз бир-бирига мос экан, 

кел, энди дўст бўлайлик, бирга ишлаб, бирга юрайлик,— дебди 
Тўғрибой. Икковлари шундай деб аҳдлашибди. 

Отлиқ йигит шеригининг пиёда юрганига раҳм қилиб, унга 
отини берибди. Эгрибой эгарга ўтириши билан отга бир қамчи 
бериб, тезда кўздан ғойиб бўлибди. Тўғрибой ҳайрон бўлиб 
қолаверибди. “Дўстман, деб душманнинг ишини қилиб кетди,” 
деб ўйлабди у. Ранги ўчибди, қони қочибди. Охири пиёда йўлга 
равона бўлибди. Кеч кирибди. Тик йўлдан адашиб, бир сўқмоққа 
қайрилибди. Сўқмоқ ҳам қалин бир ўрмонга кириб йўқолгач, 
Тўғрибой қаёққа боришини билмай, саросимага тушибди. 
Кеч куз палласи экан. Дарахтларнинг япроқлари тўкилган, қир 
яланғоч, баргсиз қолган қалин ўрмон экан. Тўғрибой ҳамон йўл 
ахтариб юраверибди. Кеч кириб қоронғу тушибди. Осмонда 
юлдузлар ҳам кўрина бошлабди. Тўғрибой йўлда бир эски 
тандирга дуч келибди. У ўйлабди: “Қоронғу кечада ўрмонда 
юриш яхши эмас, кечани шу тандирда ётиб ўтказайин”, деб 
ухлаш учун тандир ичига кириб ётибди. 

Шу вақтларда ўрмонда арслон — подшоҳ, йўлбарс — вазир, 
бўри—карнайчи, қашқир — сурнайчи, тулки — достончи экан. 
Ҳалиги тандир турган жой шуларнинг базмгоҳи экан. Бироздан 
кейин бир қашқир келиб, тандир атрофини айланиб, увлабди. 
Орадан сал ўтмай, ўрмондаги бутун ҳайвон шу ерга йиғилибди. 
Арслон подшоҳ ўрнига ўтириб, ўрмон аҳлларининг мажлисини 
давом эттирибди. Тулки достон бошлабди: 

— Ёронлар, шу ўрмон орқасидаги тоғда бир ғор бор, мен ўн 
йилдан буён ўша ғорда яшайман. Одамларнинг уйида нимаики 
бўлса, менинг уйимда ҳам бор. Ўн йилдан бери мол йиғаман: 
гилам, палос, кўрпа, тўшак — ҳаммаси бор менда. Яхши-яхши 
овқатлар ҳам бор. 

Тандир ичида ўтирган Тўғрибой ўзича ўйлабди: “Яхши, 
тулкибойникига меҳмонга борсам бўлар экан”.  

Навбати билан қашқир сўз бошлабди: 
— Сенинг жойинг қизиқ эмас, тулкибой. Мана бу тепа 

остида менинг бир сичқоним бор, ҳар кун туш вақтида шуни 
томоша қиламан. Унинг қирқ битта тилласи бор. Шуларни 
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инидан чиқариб ўйнайди, кейин уларни ўртага уйиб, ўзи томоша 
қилади, атрофида айланади, кейин яна инига опкириб кетади. 
Энди айиқ афсонасини эшитинг: 

— Бу ҳам қизиқ эмас, — деб сўзга киришибди айиқ, — 
бизнинг шу ўрмонда бир қайрағоч бор, унинг пастроғида икки 
шохчаси бор. Шу шохчаларнинг япроқлари бутун касалларга 
даво. Мана шу шаҳардаги подшоҳнинг қизи етти йилдан буён 
касал. Подшоҳ жар солдиради: “Кимда-ким шу қизимни 
соғайтирса, уни ўшанга бераман” дейди. Соғайтиролмаган 
кишини ўлдиради. Кўп табиблар қизни соғайтиролмасдан, дорга 
осилиб кетдилар. Агар ўша қайрағоч япроғини эзиб, шу қизга 
ичирилса, у дарров соғаяр ва шу ишни қилган киши подшоҳ 
қизини олар эди. 

Сўнгра бўри афсона бошлабди: 
— Ёронлар, бизнинг ҳам бир қизиқ ҳикоямиз бор. Шу 

ўрмоннинг нариги чеккасида бир бойнинг қирқ мингта қўйи бор. 
Мен ҳар куни икки қўйни ейман. Мени ушлаш учун ҳамма 
ҳийлани ишлатдилар. Лекин ҳеч илож тополмадилар. Мана шу 
яқин орадаги қир бошида турувчи чол бобонинг бир ити бор. 
Агар шу итни сотиб олсалар, у мени тилка-пора қилар эди. 

Энг охирида йўлбарс гап бошлабди: 
— Бўри айтган бойнинг ўн минг йилқиси шу ўрмоннинг бир 

чеккасида ўтлаб юради. Мен шундан ҳар куни бир от ейман. 
Лекин шу отларнинг ичида бир ола айғир бор. Бир киши ана шу 
ола айғирга миниб, қўлига қирқ қилдан эшилган каманд олса, бир 
қўлида узун хода ушлаб, бўйнимга каманд солиб, мени ўлгунча 
урса, шу йилқига сира яқинлашмас эдим. Менинг энг катта 
душманим шу ола айғир эканлигини бой билмайди… 

Йўлбарс афсонасини тугатиши билан тонг ҳам ёришибди. 
Ҳамма ҳайвонлар жой-жойига тарқаб кетибдилар. 

Тўғрибой тандирдан чиқиб тулкининг маконига борибди. 
Қараса, ҳамма нарса жой-жойида, гўшт ҳам бор, ёғ ҳам бор, гуруч 
ҳам бор. Дарҳол қозонга ёғ солиб, оловни ёқа бошлаган экан, тоғ 
бошидан ошиб келаётган тулкини кўриб қолибди ва ўзини панага 
олибди. Тулки уйга келгач, қозонда ёғ доғ бўлаётганини кўриб, 
ҳайрон бўлиб қолибди. Шунда Тўғрибой тулкини таппа босиб, 
бўғиб ўлдирибди. Ош қилиб еб, қорнини тўйдирибди ва ётиб 
ухлабди. Эртасига Тўғрибой қашқир айтган тепаликни излаб 
кетибди. Уни ҳам топиб сичқонни ўлдирибди ва тиллаларини 
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белига тугиб олибди. Кейин айиқ айтган қайрағочнинг япроғини 
ҳам олибди. 

Сўнгра чўпон томонга йўл солибди. Чўпонни топиб, ундан 
ҳол-аҳвол сўрабди. Шунда чўпон: 

— Аҳвол ёмон, — дебди, — анча вақтдан бери бир бўри ҳар 
куни иккитадан қўйимни еб кетади. Ҳеч иложини қилолмайман. 
Хўжайин мени балога қўяди. 

Тўғрибой сўрабди: 
— Мен шу бўридан сизни қутқазсам, нима берасиз? 

Чўпон хўжайиндан қирқ қўй олиб беришга ваъда қилибди. 
Тўғрибой ҳалиги бобонинг итини сотиб олиб, чўпонга берибди. 
Чўпон бўри офатидан қутулибди ва Тўғрибойга хўжайиндан қирқ 
қўй олиб берибди. 

Шундан сўнг Тўғрибой йилқичининг олдига борибди. У 
билан ҳол-аҳвол сўрашгандан кейин: шу кечаси ола айғирни 
эгарлаб, қирқ қилдан эшилган камандни, уч газ ходани менга 
тўғрилаб беринг! — дебди. 

Тўғрибой отни миниб, йўлбарс келадиган сўқмоқни пойлаб 
турибди. Бирдан йўлбарс ўрмондан югуриб чиқиб, ўзини отлар 
орасига урибди. Тўғрибой камандни ростлаб туриб, йўлбарснинг 
бўйнига солибди. Ўрмонда йўлбарсни айлантириб юриб, ўлгудай 
урибди. Йўлбарс ҳолдан кетиб йиқилибди. Йилқибон 
Тўғрибойнинг хизмати учун ола айғирни берибди. Тўғрибой ола 
айғирни миниб шаҳарга йўл солибди. Шаҳарга борса, бозорда 
жарчи жар солаётган экан:  

— Подшоҳнинг қизи етти йилдан буён касал, кимки уни 
соғайтирса, подшоҳ ўшанга қизини беради!.. Соғайтиролмаса, 
ўлдиради! 

Тўғрибой жарчининг орқасидан подшоҳ ҳузурига борибди 
ва қизини боқиб тузатишга ваъда берибди. Подшоҳ Тўғрибойни 
қизининг ҳузурига бошлаб кирибди. Тўғрибой ёнидаги япроқни 
қизга эзиб ичирибди. Шу билан қиз уч кун деганда соғайиб 
кетибди. Подшоҳ қизини Тўғрибойга берибди. 
Подшоҳ Тўғрибойдан сўрабди: 

— Энди сизни қайси шаҳарга ҳоким қилай? 
Тўғрибой айтибди: 
— Менга ҳокимлик керак эмас. Ўрмон этагидаги тоғ устига 

бир уй солиб берсангиз, бас. Мен ўз меҳнатим билан кун 
кечираман. 
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 Подшоҳ унинг айтганини қилибди. Тўғрибой хотини билан 
тоғда яшабди. Кунлардан бир кун туш вақтида ўзининг қадимги 
отини миниб бораётган ҳамроҳи Эгрибойга кўзи тушибди. Уни 
чақириб келтирибди ва яхшилаб зиёфат қилибди. Эгрибой: 

— Дўстим, — дебди, бундай баланд жойга қандай қилиб 
иморат солдинг? Уйли-жойли бўлибсан, буларни қаердан 
топдинг? Бировга хиёнат қилган кишининг қорни сира тўймас 
экан. Сенинг отингни олиб қочиб, қаерга борсам, ишим 
чаппасидан келди. Ўшандан бери бир марта ҳам қорним нонга 
тўйганини билмайман. 

Тўғрибой: 
— Мана бу ўрмон ичида бир тандир бор. Мен ўша тандир 

ичида бир кеча ётиб, бу нарсаларга эришдим, — деган экан, 
Эгрибой: 

— Садағанг бўлай, менга ҳам кўрсатиб қўй, мен ҳам ўша 
тандирда бир кеча ётиб чиқай, — дебди. 

Тўғрибой уни бошлаб бориб, тандирни кўрсатибди. Эгрибой 
тандирга кириб ётибди. 

Ўрмон ҳайвонлари яна йиғилишибди. Арслон подшоҳ: 
— Менинг афсоначи дўстим тулки қаерда? — деб сўрабди. 

Қашқир ўрнидан туриб шундай дебди: 
— Афсона қурсин: у кунги афсонанинг касофати билан сиз 

тулки дўстингиздан, мен тиллали сичқонимдан айрилдим. 
Унинг кетидан айиқ ўрнидан туриб:  
— Қайрағочимизнинг япроқларини ҳам олиб кетибдилар, — 

дебди.  
Навбат бўрига келганда, подшоҳга қараб дебди: 
— Мен озиқ-овқатимдан ажрадим, чўпон мен айтган итни 

сотиб олди, тилка-порамни чиқазди. Калтак зарбидан аъзойи-
баданим шишиб кетди. Арслон подшоҳ қовоғини солиб туриб, 
буюрибди: 

— Ким чақимчи бўлса, тутиб ўлдиринг! 
Қашқир тустовуқдан кўрибди. Тустовуқ: “Чақимчи 

тандирда” деб учиб кетибди. Ҳамма ҳайвонлар бирданига 
тандирга югуришиб, унинг ичида беркиниб ётган Эгрибойни 
тутиб олишибди ва “чақимчининг жазоси — шу!”, деб уни тилка-
тилка қилиб ташлашибди. 
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2.3. БАДИИЙ АДАБИЁТ. ХУДОЖЕСТВЕННАЯ 
ЛИТЕРАТУРА 

 
 

А.П. ЧЕХОВ 
 

В ПОЧТОВОМ ОТДЕЛЕНИИ 
 
Хоронили мы как-то на днях молоденькую жену нашего 

старого почтмейстера Сладкоперцева. Закопавши красавицу, мы, 
по обычаю дедов и отцов, отправились в почтовое отделение 
«помянуть»,  

Когда были поданы блины, старик-вдовец горько заплакал и 
сказал: 

- Блины такие же румяненькие, как и покойница. Такие же 
красавцы! Точь-в-точь ! 

- Да, - согласились поминавшие, - она у вас действительно 
была красавица… Женщина первый сорт!  

- Да-с … Все удивлялись, на нее глядючи … Но, господе, 
любил я ее не за красоту и не добрый нрав. Эти два качества 
присущественны всей женской природе и встречаются довольно 
часто в подлунном мире. Я её любил за иное качество души. А 
именно – с: любил я её, покойницу, дай бог ей царство небесное, 
за то что она при бойкости и игривости своего характера, мужу 
своему была верна. Она была верна мне, несмотря на то, что ей 
было только двадцать, а мне скоро уже шестьдесят стукнет! Она 
была верна мне, старику! 

Дьякон, трапезовавший с нами, красноречивым мычанием и 
кашлем выразил своё мнение. 

- Вы не верите, стало быть? – обратился к нему вдовец. 
- Не то что не верю, - смутился дьякон, - так … Молодые 

жены нынче уж слишком тово … рандеву, соус провансаль… 
- Вы сомневаетесь, а я вам докожу-с? Я в ней поддерживал 

её верность разными способами, так сказать, стратегического 
свойства, вроде как бы фортификации. При моём поведении и 
хитром характере жена моя не могла изменить мне ни в каком 
случае. Я хитрость употреблял для охранения своего 
супружеского ложа. Скажи эти самые слова и – баста, могу спать 
в спокойствии насчёт верности. 
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- Какие же это слова?  
- Самые простые. Я растространял по городу нехороший 

слух. Вам этот слух доподлинно известнен. Я говорил всякому: 
«Жена моя Алена находится в сожительстве с нашем 
полийцместером Иваном Алексеичем Залихватским». Этих слов 
было достаточно. Ни один человек не осмеливался ухаживать за 
Аленой, ибо боялся полийцместерского гнева. Как, бывало, 
увидят ее, так и бегут прочь, чтоб Залихватский чего не 
придумал. Хе-хе-хе. Ведь с этим усатым идолом свяжись, так 
потом не рад будешь, пять протоколов составит насчет 
санитарного состония. К примеру, увидит твою кошку на улице и 
составит протокол, как будто это бродячий скот. 

-Так жена ваша, значит не жила с Иваном Алексеичем? - 
удивились мы протяжно. 

-Нет-с, это моя хитрость ... Хе-хе-... Что, ловко надувал я 
вас, молодежь? То-то-вот оно и есть. 

Прошло минуты три в молчании. Мы следили и молчали, и 
нам было обидно и совестно, что нас так хитро провел этот 
толстый красноносый старик. 

-Ну, бог даст, в другой раз женишься! - прополчал дьякон.  
 
 

ТЎЛҚИН 
АСАЛАРИЛАР ОДАТИ 

 
Бобом асалари боқади. Олмазор боғ. Боққа беда сепилган. 

Намхуш бўй димоққа урилади. Бедазор этагига ўрнатилган қатор 
асалари яшиқлари кишига завқ беради. Яшиқларга олма шохлари 
эгилган. Энг четдаги яшикнинг туя кўзидек дарчаси олдида 
арилар гужғон ўйнайди. Арилар бозорига қизиқиб яқинрок 
бордим. Дарчанинг икки четида икки ари - ичкарига ҳам кирмай, 
йироққа ҳам учиб кетмай бир жойда тўхтаб турган вертолётдай 
париллаб турибди. Булар – соқчилар. Дарчадан эса арилар тартиб 
билан саф тортиб учиб кириб – учиб чиқадилар. Улар дарчадан 
ичкарига кириб кетаётганларида соқчи арилар текширувидан 
ўтадилар. Шу пайт бир асаларини соқчи арилар ичкарига 
киритмадилар. Соқчилардан бири хатто уч-тўрт қадам нарига 
туртиб бориб ҳайдаб юбордида, шошиб яна ўз жойига қайтди. 
Қувилган ари яна қайтиб келди. Соқчи арилар яна қувладилар.  
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Бунга жуда қизиқиб қолиб, янаям диққат билан кузата 
бошладим. Қувиш ва яна қайтиб келиш уч–тўрт марта 
такрорланди. Навбатдаги қайтиб келишда соқчилар шилқим 
арини ўртага олиб калласини узиб ташладилар. Ҳайратланиб, 
бобомдан сўрадим. Бобом эса бамайлихотир жавоб берди:  

- Асалариларда шунақа одат бор, болакай, ўз оила 
аъзоларидан биронтаси ифлос гул ширасидан сўриб келса, уйга 
киритмайдилар. Мабодо ўша ари шерикларига қўшиламан деб 
ҳаракат қилса, шунақа, калласини узиб ташлайди. 

Дарча олдида соқчи асалари тинмай париллар, ерда эса 
ифлос гул ширасини сўриб келган шериги калласи узилганча 
ётарди… 

 
 

ТЎЛҚИН 
ЧУМОЛИ 

 
Тоққа чиққан эдим. Ёз ойлари бўлса-да, тоғ ҳавоси майин ва 

салқин эди. Адир бўйлаб чопаман. Юмшоқ майсаларга 
ёнбошлайман. Майсазор бағрини кесиб ўтган илон изи сўқмоқ 
йўлдан қоялар сари кўтариламан. Шу сўқмоқ йўлдан тикка 
кўтарилаётган эдим, чумолилар карвонига дуч келдим. Ўн 
қадамча узунликдаги бу карвон йўғон қора ипга тизилгандек 
тинмай ҳаракат қилар эди. Тўхтаб қолдим. Кўзларим уларнинг 
ҳаракатида. Ҳаммаси бир тартибда ҳаракат қилар, ўз йўлидан 
адашмас эди. Шу пайт орқароқда келаётган бир чумолига кўзим 
тушди. У ўзидан деярли беш-олти баробар катта бир бошоқни 
тортиб келар, бошоқ эса оғирлик қилиб чумолини пастга тортиб 
кетар, чумоли эса яна туртина–туртина уни юқорига олиб 
чиқмоқчи бўлар эди. Аммо бошоқ яна юмалаб кетарди. Бу ҳол 
бир неча бор такрорланди. Бу ёғи нима бўларкин деб, кўзимни 
ундан узмай қолдим. Чумоли тўрт - беш ҳаракат қилиб, бошоққа 
кучи етмагач, уни қолдирдида пириллаб кўтарилди. Мен чумоли 
бошоқни қолдириб, кетди, деб ўйладим. Йўқ, янгилишган 
эканман, кўп ўтмай бояги чумоли ёнида бошқа бир чумоли билан 
ортига қайтиб келарди. Улар бошоқни икки ёнидан тишлашиб 
юқорига энди осонгина олиб чиқиб кетдилар.  
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Ашурали ЖЎРАЕВ 
 

БОТИР ЗОКИРОВ ҲАҚИДА ҲИКОЯЛАР 
  

(«Юрак бўронлари» хужжатли қиссасидан парча) 
 

ШОҲИСТА САИДОВА ҲИКОЯСИ 
 
Биласизми, мен болаларимни санъатга қизиқишини, 

санъаткор бўлишини сира-сира истамас эдим. Тақдир экан, 
Карим ака ҳам, мен ҳам санъатнинг нонини еб улғайдик. Бундан 
болалар ҳам бебаҳра қолмаган, албатта. Ботир билан Луизага 
биринчи қўшиқни ўзим ўргатганман. Қўшиқнинг шеърини ҳам, 
куйини ҳам ўзим ёзганман. Сиз ҳайрон бўлманг. Мен «қиргиз» 
эртаги асосида опера ҳам ёзганман. Лекин тугатаолмадим. Бирин 
кетин болалар туғилди. Уларнинг тарбияси, кийим кечаги 
дегандек… Турмуш ташвишлари… Бу орада уруш бошланди. 
Сўнг ҳаммаси қолиб кетди. 

«Нега фарзандларингизни санъаткор бўлишини 
хоҳламадингиз?» деб сўрадингиз. Тилимни қичитиб нима 
қиласиз, ўргилай. Карим ака ҳам ўзим ҳам жуда қийналганмиз. 
Санъатни тушунмайдиган одамлар билан ишлашга тўғри келган. 
Карим ака ниҳоятда покиза, содда эди. Ана шу характери билан 
кўп марта қоқилган. Э, истеъдодга барибир қийин экан. Қўйинг, 
ҳаммасини гапириб ўтирмай. Шунинг учун болаларнинг ҳам 
қийналишини истамаганман… Ҳаммаси элга танилган санъаткор 
бўлди. Улар учун ҳам кўп идораларга кирдим, ҳали айтганимдек, 
санъатдан йироқ кишилар билан олишдим. Уф!.. Буларнинг 
тарихи узоқ. Келинг, яхшиси сизга бир ҳангома айтиб берай. 
Биринчи космонавт-учувчи Юрий Гагарин Тошкентга келганда 
мен касалхонада ётган эдим. Ботирни Гагарин келишидан икки 
кун олдин тезда Бухорога гастролга жўнатишди. Кутилмаган 
гастроль. Бир махал Гагарин Ботирни кўрмоқчи бўлиб 
суриштирибди. Унинг гастролдалигини айтишган экан, унда 
онасини кўраман, дебди. Бир вақт денг палатани врачлар, казо-
казолар босиб кетди. Биров мени текширган, биров мени кўрпа 
тушагимни алмаштирган, яна бирови хоналарни тозалаган … 
Ётганимга бир ҳафтадан ошувди. Лекин хеч ким ҳолимдан 
тузикроқ хабар олмаганди. Ҳатто бўлим мудирига Ботир илтимос 
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қилгандаям келиб кўрмаганди. Жаҳлим чиқиб ҳаммасини ҳайдаб 
солдим. «Мени-ку Гагарин келиб кўрадиган бўлибди, бошқа 
беморларнинг ҳоли нима кечади?» деб бўлим мудирига савол 
бердим. У қизарди, бўзарди, кейин менга бир ўкрайиб жўнаб 
қолди… Ана шунақа, жуда бетгачопарман. Шу одатим кўп марта 
панд берган. Лекин на чора, сал қинғирликни, ноҳақликни 
кўрсам, чидаб тураолмайман… Гагаринни эса уйда кутиб 
олганман. 

Умуман, фарзандларимни орасида Ботир бўлакча эди. У ҳеч 
қачон ўзини аяган эмас. Агар касал бўлиб қолса, менга 
билдирмасди. Лекин кўзларидан тоби йўклигини билардим. 
Умуман бошқаларга ҳам дардини достон қилмасди. Сал ўжарроқ 
ва тортинчоқ феъли бор эди. Охирги марта касал бўлганда дори 
олишга ҳам пули қолмабди. Тортиниб ҳеч қайсимизга айтмаган. 
Сезиб қолиб пенсиямни элтиб бердим. Ўшанда жуда ҳижолат 
бўлди болагинам… Ҳаётда яхши одамлар бор экан, ёрдам 
беришди. Начора ўлим ҳақ бўлиб чиқди… Лекин мен 
фарзанларимни пулга, бойликка ўргатмагандим, уларни ўзи ҳам 
бунга ўрганмаганидан ҳамиша фахрланиб юраман… 

 Мен бирон марта ҳам Ботиржонимнинг концертларига 
кирмаганман. Унинг овозига, ноласига юрагим бардош 
бераолмайди. Қачон овозини эшитсам, кўзларимга ёш дарёдай 
оқиб келаверарди. Ҳамон эшикка термуламан. Худди болажоним 
кириб келадигандай… 

 
ЭРКЛИ МАЛИКБОЕВА ҲИКОЯСИ. 

 
 Мен Ботир Зокиров билан 1958 йилдан 1974 йилга қадар 

турмуш кечирдим. 1962 йилда катта ўғлимиз Бахтиёр, 1965 йилда 
Баходир туғилди. Ҳозир уларнинг бири киноактёр, иккинчиси 
ҳам тарихчи, ҳам отасига ўхшаб расм чизади. Кўпинча болаларни 
ҳам гастролларга олиб борардик. Концерт тугаб, парда ёпилиши 
билан болалар чолғу асбобларига ёпишиб олишарди. 

 «Ира, булар жинни бўлганми?» - дерди Ботир кулиб. У хеч 
қачон болаларни уришмас, алдамас, уларга худди катталардек 
муомала қиларди. Болаларга расм чизишни ўргатарди. Ҳатто 
уларга ўқиш учун китобларни ҳам танлаб берарди. 
Фарзандларимиз вояга етгач, уларнинг енгил йўлдан 
юришларига, ота ёрдамида бирор нарсага эришишларига мутлоқо 
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йўл қўймасди. ”Нимаики яхши мақсадларинг, орзуларинг бўлса 
фақат ўз кучларинг, билимларинг билан эришинглар. Таниш-
билиш орқали кун кўрадиган одам омонат уйга ўхшайди. Сал 
шамолга ҳам қулаб кетиши мумкин. Мустақил, тўғри одамни дўл 
ҳам урмайди”, - дерди у . 

Ботир Зокиров ўзига хос саньаткор ва шахс эди. У баъзан 
мен ишлайдиган Ҳамза номидаги Ўзбек Давлат Академик драма 
театрининг янги спектаклларига келиб турарди. Яхши саҳна 
асарларидан қувонарди. 

 У Москвада биринчи марта операция бўлиб ётганида 
радиодан Антуан де Сент-Экзюперининг “Кичик шаҳзода” асари 
инсценировкасини СССР халқ артисти Мария Бобонова ижросида 
эшитиб, қаттиқ ҳаяжонланган. Тузалиб Тошкентга қайтгач, бу 
машҳур эртак-қиссани ўзбек тилига таржима қилиб, ҳам 
инсценировка, ҳам режиссёрлик қилиб, радиоспетакль яратди. 
Мен кичик шаҳзода ролини ижро этдим. Кейин у Евгений 
Шварцнинг “Соя” асарини таржима қилди. 

 Ботир Зокиров умуминсоний қўшиқларни куйлаган 
хонанда. Ўз концертларидан ҳеч қачон кўнгли тўлмасди. Айниқса 
баъзи рахбарлар томонидан уюштириладиган концертларга 
борганида (аслида бундай концертларга жуда кам борарди) 
қаттиқ қийналарди. 

 “Улар пишшиллаб овқатланаётганларида қўшиқ айтиш 
азоб!” – дерди хуноби ошиб. 

 У умрининг охирида яхши қўшиқлар, истеъдодли халқчил 
композиторлар йўқлигидан кўп қайғурарди. “Ялла“ ансамбли 
репертуари уни доим ҳам қониқтирмасди. 

Ундан иккита картина ёдгорлик қолди. “Ёлғизлик” деб 
номланган картинасини касалхонада ётганида чизган. “Кўча” 
картинасида ўзи туғилиб-ўсган Интизом кўчасини чизган. 
коронғилик, ғира-шира ёруғликда тор кўчанинг охиридаги 
болахоналик уй кўриниб турибди. Болахонада ягона дераза. 
Деразада ичкарида ёниб турган чироқнинг ўткир шулалари акс 
этган. 

Назаримда Ботирнинг чироғи ўчмаган. Унинг умри 
фарзандлари умрида, мерос қолган қўшиқларида, чизган 
картиналарида давом этяпти… 
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  Елена БЛАГИНИНА 
 
  С Н Е Г У Р О Ч К А  
 

Я вылепил снегурку, 
Поставил на виду 
Снегурушку – девчурку- 
Под яблоней в саду. 
 
Стоит моя царевна  
Под круглым деревцом - 
Церевне- королевна, 
Пригожая лицом. 
 
В парчевой душегрейке 
Стоит светлей зари, 
И крупные на шейке 
Играют янтари. 
 
Она мой сад оставит 
Лишь солнце припечет: 
Расплещется, растает, 
С ручьями утечет. 
 
Но кликну – отзовется 
Снегурушка моя 
То эхом из колодца, 
То голосом ручья, 
 
То лебедью, плывущей 
В заоблочном пруду, 
То яблоней, цветущей 
В моем радном саду. 
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Г О Р И - Г О Р И   Я С Н О 
 

Солнышко красно, гори-гори ясно! 
 

В небо пташкой залети, 
Нашу землю освети, 
Чтоб садам и огородам. 
Зеленеть, цвести, расти! 
 
Солнышко красно, гори-гори ясно! 
 
В небо рыбкой поплыви, 
Нашу земю оживи 
Всех на свете ребятишек. 
Обогрей, оздорови! 

 
ОСЕНЬ  

 
Если встанешь на заре – 
Крыши в сером серебре… 
Длинно тень ложится, 
Долго лист кружится. 
  
Если выйдешь поутру – 
Галки стынут на ветру… 
Вьются над парами 
Вслед за тракторами. 
 
Разгуляется денёк, 
В полдень сядешь на пенёк, 
Смотришь – на припёке 
Прыгают сороки. 
 
А в обед совсем теплынь – 
Пахнет горькая полынь, 
Тянет мёдом, мятой 
И травой примятой. 
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Только этому не верь,- 
осень всё-таки теперь: 
солнышко бледнее, 
небо холоднее. 
 
Если выйдешь ввечеру – 
Галки стынут на ветру, 
Длинно тень ложится, 
Долго лист кружится. 

  
ВЕСНА 

 
Еще в думах пылают печки  
И поздно солнышко встает, 
Еще у нас по нашей речке 
Спокойно ходят через лёд; 
 
Еще к сараю за дровами 
Не проберешься напрямик 
И в садике под деревами 
С метлою дремлет снеговик. 
 
Еще мы все тепло одеты-  
В фуфайки, в цветные штаны. 
А все-таки весны приметы 
Во всем, во всем уже видны. 
 
И в том, как крыши потеплели  
И как у солнца на виду 
Капели, падая, запели, 
Залопотали, как в бреду. 
 
И вдруг дорога стала влажной, 
А валенки водой полны… 
И ветер нежный и протяжный 
Повеял с южной стороны. 
 
А воробьи кричат друг дружке 
Про солнце, про его красу 
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И все веселые веснушки  
Уселись на одном носу. 

 
Андрей ДЕМЕНТЬЕВ  

 
Я ненавижу в людях ложь. 
Она у нас бывает разной: 
Весьма искусной или праздной 
И неожиданной, как нож. 
 
Я ненавижу в людях ложь, 
Ту, что считают безобидной, 
Ту, за которую мне стыдно, 
Хотя не я, а ты мне лжешь. 
 
Я ненавижу в людях ложь. 
Я негодую и страдаю, 
Когда её с улыбкой дарят 
Так, что сперва не разберёшь. 
 
Я ненавижу в людях ложь, 
От лжи к предательству полшага. 
Когда-то все решала шпага, 
А нынче старый стиль негож. 
 
Я ненавижу в людях ложь, 
И не приемлю объяснений. 
Ведь человек, как дождь весенний. 
А как он чист, апрельский дождь! 
 
Я ненавижу в людях ложь 
 

* * * 
А мне приснился сон, 
Что Пушкин был спасен 
Сергеем Соболевским… 
Его любимый друг 
С достоинством и блеском 
Дуэль расстроил вдруг. 
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Дуэль не состоялась. 
Остались боль и ярость. 

 
 

 Гарольд РЕГИСТАН  
 

До славы шумной я не падок- 
Смешна завистливая злость. 
И дым отечества мне сладок. 
И для народа я не гость. 
 
Как хорошо признаться в этом, 
Когда себе уже не лгут… 
Все медленней встают рассветы… 
Закаты медленней плывут… 
 
Настало время приглядеться, 
Чтобы увериться вполне: 
А ведь счастливым было детство, 
Красивой – юность на войне. 
 
О них осталось только жалость, 
Но зрелость тем и хороша, 
Что даже горечь и усталость 
За благо признает душа. 
  

     
* * * 

Зачем под небом, 
Ясным, чистым, 
Метаться черным вороньем. 
Мы в этом мире как артисты: 
Придем. Сыграем. И уйдем. 
 
И мне за человека больно, 
Который, весь свой век юля, 
Ссылается самодовольно 
На то, что вертится Земля! 
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 Усмон НОСИР 

Денгиз ойна каби ялтирар, 
Тўлкинларга суқим оқади, 
Оққуш мунгли-мунгли оҳ урар, 
Ҳазин куйи дилга ёқади. 
Ўтираман, кўнглим осуда, 
Бошим узра барглар шитирлайди. 
Соялари лиммо-лим сувда 
Танга танга бўлиб титрайди. 
Қандай яхши, кечқурун ёлғиз 
Юрсанг, кўнгил асти тўймаса. 
Ой - гуёки паришонҳол қиз, 
Сочларини ёзиб ўйнаса… 

Болтиқ денгизи. 1935. 

 
* * * 

Қушча каби деразамга урар қанотин 
Водийлардан чечак тақиб келган сентябрь. 
Шодланаман, туйғуларим қайнар бесабр: 
Кенг куз билан ишонаман: ширин ҳаётим! 
Шу сойдаги юрагимни тинглангиз ҳой, ҳу… 
Акс садоси гумбурлайди гўё замбарак: 
“Сезгиларнинг бебозори – менимча, туйғу. 
Менга шодлик ва гулларнинг лаблари керак!” 

 1934. 
 
 

   Абдулла ОРИПОВ 
ДОРВОЗ 

 
Булутларга ёндош, осмон остида  
Киприкдаги ёшдай турибди дорбоз. 
Қиличнинг тиғидай арқон устида, 
Кўзларини юмиб юрибди дорбоз. 
Одамлар, одамлар, уни олқишланг, 
Қаранг, у нақадар эпчил ва ўктам, 
Биз-чи, эҳ… баъзи бир кўзи очиқлар 

  Эплаб юролмаймиз катта йўлда ҳам. 
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 ТИЛЛА БАЛИҚЧА  
 

Тухумдан чиқдию, келтириб уни  
Шу лойқа ҳовузга томон отдилар. 
Ташландиқ ушоқ еб ўтади куни, 
Хору хас, хазонлар устин ёпдилар. 
 
Дунёда кўргани шу тор ҳовузча 
Ва мудроқ толларнинг аччиқ хазони. 
Менга алам қилар, тилла балиқча 
Бир кўлмак ҳовуз деб билар дунёни… 

 
 
  

   Рауф ПАРПИ 
 РАССОМ 

 
Қорларига қоришди осмон, 
Элай кетди нурли чангини, 
Қайдан олсин бечора рассом 
Бундай маъюс севинч рангини. 
Уни излар, тополмас, гаранг, 
Ўтга қўнган қор каби беҳол… 
Кўзларида турар ўша ранг. 
Осмонларга тикилар бекор… 
 

* * * 
Ёмғир ёғар, шиғалаб ёғар, 
Томчилар, томчилар сочимга. 
Ёмғир ёғар, шиғалаб ёғар, 
ҳам қайғумга, ҳам қувончимга. 
 
Ёмғир ёғар, шиғалаб ёғар, 
Мен унга очаман бағримни,  
Ёмғир ёғар, шиғалаб ёғар, 
Аста унутаман ёмғирни. 

 
Ёмғир ёғар, шиғалаб ёғар, 
Ахир мени асир этар ул. 
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Ёмғир ёғар, шиғалаб ёғар, 
Ёға бошлар қоғозга кўнгил. 

1964. 
 

 
Хуршид ДАВРОН 

   
Ёдимдадир ёввойи боғ, 
Ёдимдадир ўша кунлар, 
Анҳор узра титроқ-титроқ 
Юлдузларни сочган тунлар. 
 
Остонамдан мўралаган 
Майсалар ҳам ёдимдадир, 
Қалбимда шеър қоралаган 
Дарахтлар ҳам ёдимдадир. 
 
Ҳали-ҳали ўзим сезмай 
Ўша ёққа тушар йўлим, 
Боғ сукутин, тинчин бузмай,  
Майсаларни силар қўлим. 
 
Сени, боғим, қайғуларга, 
Энг бокира туйғуларга, 
Тўлганда ҳам ўлганда ҳам, 
Унутмайман, унутмайман. 

1987. 
  

* * * 
 Атрофда қора кеча. 
 Мунгли най куйи янграр. 
 Куз. Шамол. Бўм-бўш кўча. 
 Зулматга чўккан ранглар. 

 
 Соғинч дилни ўртайди. 
 Куз. Шамол. Бўм-бўш кўча. 
 Най куйи-соғинч байти. 
 Атрофда қора кеча. 

1988 
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Ёқубжон  АҲМАДЖОНОВ 
 

УМИДВОРЛИК 
 
Бу силлиқ ёлғонлар тегди жонимга, 
Сохта туйғулардан мен тўйдим, бездим. 
Сени чорлаяпман, келгин ёнимга, 
Ҳақиқат сингари мусаффо дўстим. 
Ниқобли ёлғонлар тегди жонимга, 
 
Майли, дардларимиз кўрсак ҳам баҳам, 
Сенда ҳам, менда ҳам бу ганж зиёда. 
Ҳиссий оғриқларни тўймаган одам 
Бир умр сфинксдай яшар дунёда. 
Ёруғ дардларимиз кўрайлик баҳам. 
 
Тирикмиз, таънага руҳ эгмайди бош, 
Собит феълимизга бегона фириб. 
Ишонгин, қутулар булутдан қуёш,  
Бу ёлғон музлари кетади эриб. 
Тирикмиз, таънага руҳ эгмайди бош. 
 

* * * 
Хиёбонда ёлғиз юраман 
Ўша дарахт ва ўша ҳовуз, 
Нега сени ўйлайвераман? 
Ахир, ҳозир баҳор эмас – куз.  
Ёдингдами гул байрамлари – 
Мушак бўлиб ёнган тантана? 
Ўша хушбахт онлардан бери  
Ўн йил ўтиб кетибди мана. 
 
Атрофимда сокин кузги боғ, 
Юрак кавоб, хаёллар чўғдир, 
Дарахтларда зафарон япроқ- 
Бугун-эрта ёғувчи ёмғир.  
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ЧАСТЬ III. 
 

ЗАДАНИЯ ДЛЯ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ 
СТУДЕНТОВ 

 
 

ЗАДАНИЯ № 1 
для самостоятельной работы студента по курсу  

«Теория и практика перевода» 
Ф.И.О. студента_________________________________, 

группа____________ 
 
 Задания Источники Сроки 

вып. 
1 Сравнительный анализ 

текста перевода с 
оригиналом. Ўзбекистон 
Республикаси Президенти 
Ш.М. Мирзиёевнинг “Ўзбек 
мумтоз ва замонавий 
адабиётини халқаро 
миқёсда ўрганиш ва тарғиб 
қилишнинг долзарб 
масалалари” мавзусидаги 
халқаро конференция 
иштирокчиларига” табриги. 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

2 Перевод статьи «Народ, 
любящий Абая» 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

3 А. Барто «Гори-гори ясно» К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

4 Сравнительный анализ 
перевода с оригиналом 
статьи А. Хайитметова 
«Тафаккур достони». 
Перевод автора. 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 
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ЗАДАНИЯ № 2 
для самостоятельной работы студента по курсу  

«Теория и практика перевода» 
 

Ф.И.О. студента_________________________________, 
группа____________ 

 
 
 Задания Источники Сроки 

вып. 
1 Сравнительный 

анализ перевода с 
оригиналом 
стихотворения А. 
Барто «Буква «Р» . 
Переводчик –Т. 
Адашбоев. 

К. Носиров. Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

2 Перевод газетной 
статьи  

Газета “Наманганская 
правда” 

В теч. 
семестра 

3 Сравнительный 
анализ перевода с 
оригиналом рассаказа 
Тулкуна “Асаларилар 
одати” Переводчик – 
Н. Красильников.  

К. Носиров. Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

4 Перевод отрывка из 
документальной 
повести А. Жураева 
«Буря в сердце» 

К. Носиров. Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 
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Задания № 3 
для самостоятельной работы студента по курсу  

«Теория и практика перевода» 
 

Ф.И.О. студента_________________________________, 
группа____________ 

 
 Задания Источники Сроки 

вып. 
1 Сравнительный анализ 

перевода с оригиналом 
«Рассказа О Хатаме 
Тайском» Алишера 
Навои. Перевод В. 
Державина.  

К. Носиров. Практикум 
по теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

2 Сравнительный анализ 
перевода с оригиналом 
стихотворения Э. 
Вохидова «Самарканд 
кечаси». Переводчик –
Р. Казакова. 

К. Носиров. Практикум 
по теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

3 Сравнительный анализ 
перевода газетно-
информационного 
материала «Абай 
Қўнонбоев хотирасига 
эҳтиром кўрсатилди” с  
оригиналом 

К. Носиров. Практикум 
по теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

4 Первевод газетной 
статьи 

К. Носиров. Практикум 
по теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 
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Задания № 4 
для самостоятельной работы студента по курсу  

«Теория и практика перевода» 
Ф.И.О. студента_________________________________, 

группа____________ 
 
 Задания Источники Сроки 

вып. 
1 Сравнительный анализ 

перевода с оригиналом 
стихотворения  

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

2 Сравнительный анализ 
русского прозаического 
переложения с оригиналом 
«Рассказа О Хатаме 
Тайском» Алишера Навои. 
Пересказ Х. Исмайлова. 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

3 Сравнительный анализ 
перевода газетно-
информационного материала 
«Дўстлик алоқаларининг 
янги кўлами” с оригиналом. 
 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

4 Первевод газетной статьи  По выбору студента В теч. 
семестра 

 
Задания № 5 

для самостоятельной работы студента по курсу  
«Теория и практика перевода» 

Ф.И.О. студента_________________________________, 
группа____________ 

 
 Задания Источники Сроки 

вып. 
1 Сравнительный анализ 

перевода с оригиналом 
стихотворения А. Орипова 
“Пахлавон Маҳмуд қабри 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 
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қошида”. Перевод Н. 
Гребнева. 

2 Сравнительный анализ 
перевода газетно-
информационного материала 
«Мақом – миллий 
қадриятлар сарчашмаси” с 
оригиналом. 
 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

3 Перевод стихотворения Е. 
Благининой “Осень” 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

4 Перевод газетной статьи  (по выбору студента) В теч. 
семестра 

 
Задания № 6 

для самостоятельной работы студента по курсу  
«Теория и практика перевода» 

Ф.И.О. студента_________________________________, 
группа____________ 

 
 Задания Источники Сроки 

вып. 
1 Перевод стихотворения 

Усмана Насыра «Денгиз ойна 
каби ялтирар» 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

2 Сравнительный анализ 
перевода с оригиналом. 
Отрывок из трагедии А.С. 
Пушкина “Борис Годунов”. 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

3 Перевод сказки «Бей, 
дубинка» 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

4 Перевод газетной статьи  По выбору студента В теч. 
семестра 
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Задания № 7 
для самостоятельной работы студента по курсу  

«Теория и практика перевода» 
Ф.И.О. студента_________________________________, 

группа____________ 
 
 Задания Источники Сроки 

вып. 
1 Перевод стихотворения 

Усмана Носыра “Қушча 
каби деразамга урар 
қанотин” 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

2 Сравнительный анализ 
перевода с оригиналом. 
Отрывок из трагедии А.С. 
Пушкина “Борис Годунов”. 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

3 Сравнительный анализ двух 
вариантов перевода Расула 
Гамзатова “Журавли”. 
Переводчик Е. Гребнев.  

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

4 Первевод газетной статьи  По выбору студента В теч. 
семестра 

 
Задания № 8 

для самостоятельной работы студента по курсу  
«Теория и практика перевода» 

Ф.И.О. студента_________________________________, 
группа____________ 

 
 Задания Источники Сроки 

вып. 
1 Перевод стихотворения 

Хуршида Даврона 
К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

2 Сравнительный анализ 
перевода с оригиналом. 
Отрывок из трагедии А.С. 
Пушкина “Борис Годунов” 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 
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3 Перевод статьи Е. 
Владимирова “Моҳир 
таржимон” 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

4 Первевод газетной статьи  По выбору студента В теч. 
семестра 

 
Задания № 9 

для самостоятельной работы студента по курсу  
«Теория и практика перевода» 

Ф.И.О. студента_________________________________, 
группа____________ 

 
 Задания Источники Сроки 

вып. 
1 Перевод стихотворения 

Хуршида Даврона «Атрофда 
қора кеча» 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

2 Сравнительный анализ 
перевода отрывка из романа 
в стихах “Нотинч Хуросон”с 
оригиналом 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

3 Перевод стихотворения Ё. 
Ахмаджонова 
«Умидворлик» 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

4 Первевод газетной статьи  По выбору студента В теч. 
семестра 

 
Задания № 10 

для самостоятельной работы студента по курсу  
«Теория и практика перевода» 

Ф.И.О. студента_________________________________, 
группа____________ 

 
 Задания Источники Сроки 

вып. 
1 Перевод стихотворения А. К. Носиров. В теч. 
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Арипова «Дорвоз» Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

семестра 

2 Перевод пословиц с 
русского на узбекский 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

3 Сравнительный анализ 
перевода отрывка из поэмы 
“Демон”. Переводчик –
Усман Насыр. 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

4 Первевод газетной статьи  По выбору студента В теч. 
семестра 

 
Задания № 12 

для самостоятельной работы студента по курсу  
«Теория и практика перевода» 

Ф.И.О. студента_________________________________, 
группа____________ 

 
 Задания Источники Сроки 

вып. 
1 Перевод пословиц с 

русского на узбекский язык 
К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

2 Сравнительный анализ 
перевода из оды А. Орипова 
“Узбекистан”. Перевод Н. А. 
Иванова. 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

3 Перевод статьи К. Носирова 
«Сохта гул бўй таратмас» 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

4 Перевод газетной статьи  По выбору студента В теч. 
семестра 
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Задания № 13 
для самостоятельной работы студента по курсу  

«Теория и практика перевода» 
Ф.И.О. студента_________________________________, 

группа____________ 
 
 Задания Источники Сроки 

вып. 
1 Перевод стихотворения А. 

Арипова “Тилла балиқча”. 
К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

2 Перевод пословиц с 
узбекского на русский язык  

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

3 Сравнительный анализ 
перевода из романа Айбека 
“Навоий” с оригиналом. 
Перевод М. Салье. 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

4 Перевод газетной статьи  По выбору студента В теч. 
семестра 

 
Задания № 14 

для самостоятельной работы студента по курсу  
Ф.И.О. студента_________________________________, 

группа____________ 
 
 Задания Источники Сроки 

вып. 
1 Перевод пословиц с 

русского на узбекский язык 
К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

2 Перевод статьи К. Носирова 
«Мухаммад Юсуф в 
наманганских переводах» 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

3 Перевод статьи “Оила К. Носиров. В теч. 
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сабоқлари 2” Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

семестра 

4 Перевод газетной статьи  По выбору студента В теч. 
семестра 

 
 

«Теория и практика перевода» 
 

Задания № 15 
для самостоятельной работы студента по курсу  

«Теория и практика перевода» 
Ф.И.О. студента_________________________________, 

группа____________ 
 
 Задания Источники Сроки 

вып. 
1 Перевод сказки с русского 

на узбекский язык 
К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

2 Перевод статьи К. Носирова 
«Мен билган Наврўз» 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

3 Перевод газетной статьи  К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

4 Сравнительный анализ 
перевода с оригиналом 
стихотворения С. Есенина 
“Шаганэ....” 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 
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Задания № 16 
для самостоятельной работы студента по курсу  

«Теория и практика перевода» 
Ф.И.О. студента_________________________________, 

группа____________ 
 
 Задания Источники Сроки 

вып. 
1 Перевод сказки с узбекского 

на русский язык 
К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

2 Перевод статьи К. Носирова 
“Боланинг тили бийрон” 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

3 Перевод газетной статьи  К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

4 Сравнительный анализ 
перевода с оригиналом 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

 
Задания № 17 

для самостоятельной работы студента по курсу  
«Теория и практика перевода» 

Ф.И.О. студента_________________________________, 
группа____________ 

 
 Задания Источники Сроки 

вып. 
1 Сравнительный анализ 

перевода дастана с 
оригиналом. Б. Байкабулов. 
Переводчик Г. Регистан. 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

2 Перевод рассказа А. П. Чехова 
«В почтовом отделении» 

К. Носиров. 
Практикум по 

В теч. 
семестра 
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теории перевода. 
Наманган, 2018. 

3 Перевод газетной статьи  По выбору 
студента 

В теч. 
семестра 

4 Перевод стихотворения Г. 
Регистана “Глядя в небо 
голубое” 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

 
 

Задания № 18 
для самостоятельной работы студента по курсу  

«Теория и практика перевода» 
 

Ф.И.О. студента_________________________________, 
группа____________ 

 
 Задания Источники Сроки 

вып. 
1 Перевод прозы. Тулкин. 

Чумолилар одати. 
К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

2 Перевод статьи Д. 
Мансуровой “Тетрадь с 
легендами Южного Урала” 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

3 Перевод газетной статьи  По выбору студента В теч. 
семестра 

4 Сравнительный анализ 
перевода с оригиналом 
отрывка из трагедии “Борис 
Годунов” 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 
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Задания № 19 
для самостоятельной работы студента по курсу  

«Теория и практика перевода» 
Ф.И.О. студента_________________________________, 

группа____________ 
 
 Задания Источники Сроки 

вып. 
1 Перевод газетной статьи  (по выбору 

студента) 
В теч. 
семестра 

2 Перевод стихотворения. 
Гарольд Регистан “До славы 
шумной я не падок”. 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

3 Сравнительный анализ 
перевода с оригиналом поэмы 
“Нотинч Хуросон”. 
Переводчик – Г. Регистан. 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

4 Перевод статьи “Память 
длиною в 200 лет?” 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

 
 

Задания № 20 
для самостоятельной работы студента по курсу  

«Теория и практика перевода» 
Ф.И.О. студента_________________________________, 

группа____________ 
 
 Задания Источники Сроки 

вып. 
1 Перевод статьи М. Ахмедова 

«Пушкинга ўхшаш дарахт» 
К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

2 Перевод газетной статьи  (по выбору 
студента) 

В теч. 
семестра 

3 Перевод стихотворения. К. Носиров. В теч. 
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Гарольд Регистан. Стихи. Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

семестра 

4 Перевод интервью 
участников конференции Инг 
Ёнг О, ученый (Южная 
Корея) 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

 
 
 
 

Задания № 21 
для самостоятельной работы студента по курсу  

«Теория и практика перевода» 
Ф.И.О. студента_________________________________, 

группа____________ 
 
 Задания Источники Сроки 

вып. 
1 Сравнительный анализ 

перевода поэзии с 
оригиналом. А. Арипов. 
Узбекистан (отрывок из оды) 
Переводчик А. Иванов. 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

2 Перевод сказки “Олтин олма” К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

3 Перевод стихотворения Е. 
Благининой “Снегурочка” 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

4 Перевод газетной статьи  По выбору студента В теч. 
семестра 
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Задания № 22 
для самостоятельной работы студента по курсу  

«Теория и практика перевода» 
Ф.И.О. студента_________________________________, 

группа____________ 
 
 Задания Источники Сроки 

вып. 
1 Перевод стихотворения. 

Гарольд Регистан. Зачем под 
небом... 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

2 Перевод газетной статьи  К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

3 Перевод интервью 
участников конференции 
Армине Мартиросян, 
переводчик (Армения) 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

4 Перевод статьи Э. 
Абдулвохидова “Китайские 
инвесторы вложатся в 
рыбоводство” 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

 
Задания № 23 

для самостоятельной работы студента по курсу  
«Теория и практика перевода» 

Ф.И.О. студента_________________________________, 
группа____________ 

 
 Задания Источники Сроки 

вып. 
1 Сравнительный анализ 

перевода научной статьи с 
оригиналом. А. Хайитметов. 
Тафаккур достони. 
Переводчик - А. Хайитметов. 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

2 Сравнительный анализ К. Носиров. В теч. 
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перевода стиха с оригиналом. 
Э. Вохидов. Самарканд 
кечаси. Переводчик –Р. 
Казакова 

Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

семестра 

3 Перевод стихотворения. Р. 
Парфи. Рассом. 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

4 Перевод интервью 
участников конференции. 
Хендрик Боёшотен, ученый 
(Нидерланды). 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

 
 

 
Задания № 24 

для самостоятельной работы студента по курсу  
«Теория и практика перевода» 

 
Ф.И.О. студента_________________________________, 

группа____________ 
 
 Задания Источники Сроки 

вып. 
1 Сравнительный анализ 

перевода поэзии с 
оригиналом. Навоий. Рассказ 
о Хотаме Тайском. 
Переводчик –В. Державин. 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

2 Перевод стихотворения 
А.Дементьева “Я ненавижу в 
людях ложь” 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

3 Перевод статьи А. Мелибоева 
«Олимнинг ўлчовсиз умри» 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

4 Перевод газетной статьи  (по выбору 
студента) 

В теч. 
семестра 
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Задания № 25 
для самостоятельной работы студента по курсу  

«Теория и практика перевода» 
Ф.И.О. студента_________________________________, 

группа____________ 
 
 Задания Источники Сроки 

вып. 
1 Сравнительный анализ 

перевода с оригиналом 
стихотворения А. Ахматовой 
«Сероглазый король». 
Переводчик –Х. Даврон. 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

2 Перевод статьи 
Михожиддина Мирзо 
«Литература -это мост, 
соединяющий сердца, 
объединяющий народы» 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

3 Перевод статьи “Оила 
сабоқлари”1 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

4 Перевод стихотворения 
Хуршида Даврона “Атрафда 
қора кеча” 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

 
Задания № 26 

для самостоятельной работы студента по курсу  
«Теория и практика перевода» 

Ф.И.О. студента_________________________________, 
группа____________ 

 
 Задания Источники Сроки 

вып. 
1 Сравнительный анализ 

перевода стиха с 
прозаическим переложением. 
А. Навоий. Рессказ о Хотаме 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 
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Тайском. (Из “Хамсы”) 
2 Перевод статьи Н. 

Ибрагимова «Патриарх 
арабистики» 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

3 Перевод стихотворения 
Хуршида Даврона 
“Ёдимдадир ёввойи боғ” 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

4 Перевод газетной статьи  по выбору студента В теч. 
семестра 

 
 

Задания № 27 
для самостоятельной работы студента по курсу  

«Теория и практика перевода» 
Ф.И.О. студента_________________________________, 

группа____________ 
 
 Задания Источники Сроки 

вып. 
1 Сравнительный анализ 

перевода прозы с оригиналом. 
Ойбек. Навоий. (отрывок). 
Переводчик М. Салье. 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

2 Сравнительный анализ 
перевода стиха с оригиналом. 
Э. Вохидов. Самарканд 
кечаси. Переводчик А. 
Налбандян. 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

3 Перевод статьи Н. 
Ибрагимова «Русский генерал 
– переволчик Корана» 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

4 Перевод газетной статьи  По выбору студента В теч. 
семестра 
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Задания № 28 
для самостоятельной работы студента по курсу  

«Теория и практика перевода» 
 

Ф.И.О. студента_________________________________, 
группа____________ 

 
 Задания Источники Сроки 

вып. 
1 Сравнительный анализа 

перевода с оригиналом 
рассказа “Тоғ лолоси” 
Тулкуна. Переводчик -Н. 
Красильников. 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

2 Сравнительный анализ 
перевода стихотворения с 
оригиналом А.Орипов. Стихи. 
Переводчик –Н. Гребнев. 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

3 Перевод стихотворения Ё. 
Ахмаджонова «Хиёбонда 
ёлғиз юраман» 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

4 Перевод газетной статьи  По выбору студента В теч. 
семестра 

 
Задания № 29 

для самостоятельной работы студента по курсу  
«Теория и практика перевода» 

Ф.И.О. студента_________________________________, 
группа____________ 

 
 Задания Источники Сроки 

вып. 
1 Сравнительный анализ 

перевода с оригиналом: 
Честерфилд. Письма к сыну. 
Переводчик –К. Носиров. 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

2 Перевод публицистической 
статьи А. Мелибоева 

К. Носиров. 
Практикум по 

В теч. 
семестра 
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“Олимнинг ўлчовсиз умри. теории перевода. 
Наманган, 2018. 

3 Перевод газетной статьи  К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

4 Перевод стихотворения 
Ахмаджонова“Умидворлик”” 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

 
 

Задания № 30 
для самостоятельной работы студента по курсу  

«Теория и практика перевода» 
 

Ф.И.О. студента_________________________________, 
группа____________ 

 
 Задания Источники Сроки 

вып. 
1 Первевод газетной статьи  По выбору студента В теч. 

семестра 
2 Перевод рассказа. Тулкун. 

Асаларилар одати. 
К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

3 Сравнительный анализ 
перевода стихотворения с 
оригиналом.М. Лермонтов. 
Демон (отрывок). Переводчик 
– У. Насыр. 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

4 Сравнительный анализ 
перевода рассказа с 
оригиналом. Тулкун. Тоғ 
лолоси. Переводчик –Н. 
Красильников. 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 
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Задания № 31 
для самостоятельной работы студента по курсу  

«Теория и практика перевода» 
 

Ф.И.О. студента_________________________________, 
группа____________ 

 
 Задания Источники Сроки 

вып. 
1 Сравнительный анализ 

перевода с оригиналом 
рассаказа М. Горького 
“Старуха Изергиль”. Перевод 
М. Исмоилий. 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

2 Перевод газетной статьи  К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

3 Сравнительный анализ 
перевода научно-
публицистической статьи К. 
Носирова “Важное событие в 
жизни республики” с 
оригиналом. Переводчик – 
автор. 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 

4 Перевод стихотворения. 
Е.Благинина «Весна». 

К. Носиров. 
Практикум по 
теории перевода. 
Наманган, 2018. 

В теч. 
семестра 
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